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PÎ?OjEt 'JjÈ tell 
relatif au paiement des màrriharidises· provenant de pays 

ayant établi un contrôle des devises'. 

RAPPORT 
FAI'l' AU NOM DE LA CffMMiSSTON (1) 

PAR M. BRUSSELMANS, 

WETSONTWERP 
betreffende de betaling van goederen herkomstig uit lander1 

die een toezicht op de deviezen ingesteld hebben. 

MAOAME; MESSIEUHS, 

Un des symptômes les plus alarmants de la crise écono­ 
mique mondiale, sinon un des éléments de cette crise, est 
le ·recul considérable du· commerce internatiorral. 

Dans un 'article récent, paru dans· le cc Bulletin d'infor­ 
mation et de Documentation de Ja Banque Nationale » (n° 
du 10 juin Hl32), le disbingut, professeur llaudhuin carac­ 
térise Ia situation comme suit : 

·En se basant sur les totaux établis par Jes services de la 
Société des Nations et sur nos estimations, voici comment 
Ic commerce rnondial évolue actuellement : 

(Importations et exportations .réunics.) 
1913 millions <le dollars. 37,797 
1926 , "' . . . 60,195 
1927 "' . 
1928 , . 
1929 ••.• .,_ --- ... --· 

62,BOÓ 
6'1,380 
68,460 

1930 .. . . .. .. . . . . .. . . . . . . . .. . . . 55,285 

Notre estimation 1931' ... ... .. . ... ... . .. 41,000 
N ot.re hypothèse Hl32 , . . .. . . . .. . . .. 29,000 

rec11I 
19 '){, 

26 % 
29 % 

(1) La Commission est composée de MM. Hallet, président, 
Allewaert, Baclde, Bologne, Bruaselma.ns, Carlier, Carpentier, 
David, De Bruyno (Auguste), Debunne, Dojardin (,T. ), de 
Liedekerke, <le Wouters d'Oplintcr, Orion, Hoon, Max, Merlet, 

VERSLAG 
NAMENS DE COMi\lfSSIE (1) lH'l'GEBHACH1' 

noon DEN HEEit BRUSSELMANS. 

MEVROUW, MIJNE HEEnEN, 

Een der meest verontrustende verschijnselen van de eco­ 
nomische wereldcrisis, zoo niet een der factoren van die 
crisis, is de ontzagelijke achteruitgang van den interna­ 
tionalen handel. 
In een pas verschenen artikel in de c1 Bulletin d'Informa­ 

tion et de Documentation de la 'Banque Nationale» (il' van 
10 Juni ·1932), werd door professor Baudhuin de toestand 
als volgt gekenmerkt : 

1c Steunend op de gezamenlijke cijfers vastgestelddoor 
de diensten van den Volkenbond, en op onze schattingen, is 
'de evolueering 'van den were'dhandel de volgende : 

( In- en uitvoer samen.) 
Hl13 millioen clollnr. 37,797 

1926 , .. --- --· ··- --- 60,195 
1927 -·· 62,800 
1!)28 ·-· 67,380 
1920 . . . . . . .. . . . . . . . .. . SS,,160 
1930 . .. .. . ... ... 55,28& 

Onze schatting 1831 ... 41,000 
Onze hypoLhcsis 1032 . .. 29,000 

nchteruitgang 
1!) ~{, 

26 % 
29 % 

(1) De Commissie bostnab uit <le hoeren Hallet, vonrzitter. 
A llewacrt, Baalde, Bologne, Brussclmnns, Carlicr, Carpontier, 
David, De Bruyno (Auguste), De bun ne, Dejardin (.J. ), de 
Liedekerke, do Wouters rlÖplintor, J)J'Îoó, Hoen, Max, Morlot, 

Pusscmier, Soudan, Vnn Ack ero (Fcmf1.nd), Vos, Wauwer- 1 l'usscmicr, Soudnn, Van Aekerc (Fernand), Vos, Wnuwer­ 
maue. 
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; ', 
- Nous avons fait observer ailleurs que 1a: ,gravité :dù,recul I Op eene ,á.iiô.til'k1iilà~t!i;iiwJzen' 'Wtj efbp~tiJ.è omvang! 
du commerce extérieur était variable d'après les pays. Les I van den achteruitgang-van den buitenlandschen handel ver-[ 
dermers chiffres connus le conflrment ; ils confirment aussi · schikle volgens <le lan,c

1
len. pe la.~~sJ ge.kend~,çijf~r~,~x~s-; 

que Ia Belgique tient remarquablement son rang. En dépit tigen dat; ûj bevesügt,n ook dat België op merkw:aardige j 
<le la réserve que nous ferons plus loin, cette constatation wijze z:.jn rang behou{)t. Ondanks het vóorbéboud dat wij! 
mérite d'être soulignée. Noire pays occupa}niá f'ti26 la : verd~r, iullè1/pHlken, verdient deze :vaststelling te, worden Î 
tt·eizième place, en HJ2i la dixième place, e·r; 1029 i~ hui- onde'ri'1Jri-à:'örîs'· fond nam, in 1926, de dertiende plaats in.] 
tièm-0 place parmi-les nations exportatrices ;· en f931, nous .In 1927, de.ttende.nn l929; .. de.achtste.cnder, de ... exportée- 1: 
sommes passés à Ja cinquième place, {ievançant non seule- rende staten; in -1931? bereikten wij de vijfde plaats, niet 
ment Je Japon mais 8Uf~LF)mle. e~-1,e. Canada qui en f92U ~lleen :ooruit op Jap~n,,lnfW 93fSP;}n<lië en Canada (lie, 
ay~jent une .avaueede _30, p. c. in 192a, een _y_oors:pron~ _ha,i!den,va_n}0 L __ ~·; 

I' aie1irs des exportat-ions ( en m-ilJ1:ons de dollars), 

1929 1931 Recul 

- - 
Etats-Unis ... 5,157 2,424 - 53 rx, 
Allemagne ... ~\212 2,285 - 32 % 
A ngleterrs ., . 3,549 1,894 - 46 % 
ltrnnce , ..... 1,965 1,187 - 39 % 
Belgique 883 646 - 27 % 
Indes '" 1,168 619 - 47 % 
Canada ... 1,200 605 - 49 % 
Jupon ... 960 571 -41 % 
It(llic .,. 801 532 -33 % 
Hollande 800 527 - 33 % 

On _le voit, c'est la Belgique, qui parmi les dix grandes 
1 

nations commerçantes a le plus efficacement défendu sa 
position. 

* * * 
Les tendances du commercé. extérieur que nous venons 

de discerner appartiennent déjà en partie au passé. Les 
chiffres globaux de 1!)31 se réfèrent à une situation que 
nous avons déja abandonnée. Nous avons montré plus haut 
comment les transactions internationales avaient continué 
à se contracter au cours du premier trimestre de f9:lL · 
Nous l'avons 1in<liqué dans notre premier tableau, le recul 
par rapport au premier trimestre de 193:l semble en 
moyenne de 20 p. c. 

II est intéressant de voir clans quelle mesure ce nouveau 
recul atteint notre pays. Ce dernier était tout désigné pour 
être la première victime des mesures de contingentement 
et du protectionnisme renforcé, issus de Ja cnise monétaire 
du second semestre de 1931. Le tableau suivant montrera 
que jusqu'ici nous continuons à résister remarquablement. 

Expn·1·tat·ùms comparées. 

W aardei« -uan. den 1titvoer ( in m-illioe-nen ·dollar). 

1020 1831 Achteruitgang 
- - 

V ereenigrle St:t'.Pn !), 157 2,424 - 'i:I % 
Dnitsohla.nd ...... :, :t212 2,285 -- 32 % 
Engeland :\549 1,894 --- 46 % 
Frankrijk 1,865 J,187 --- :1n 'X> 
België ... 883 646 -27 '% 
Indic ...... 1,168 61D --17 % 
Canada ...... 1,200 605 -- 4{1 % 
Japan ..... , .......... ., 969 ô71 - 41 % 
Halië ... ,., ... ,., ... 801 032 -3:J % 
Holland .,, .,, : ....... ,. · 800 ô27 . - 3:i % 

België, zooals men ziet, heeft onder de tien groots han­ 
delsnaties het meest doelmatig zijn plaats verdedigd. 

Allemagne 
lJelyt'.qur. 
Etats-Unis 

% 48 

42 
69 

34 
20 

34 

De zwenkingen van den buitenlandschen handel, waarop 
wij zoo even wezen, beboeren reeds gedeeltelijk tot het 
verleden. De globale cijfers van 1931 slaan op een toestand 
dien wij reeds achter ons hebben gelaten. Hooger hebben 
wij aangetoond hoe de internationale transacties waren 
voortgegaan met zich in te krimpen, in den loop van het 
eerste trimester 1931. In onze eerste tabel,'hebben wij dit 
aangewezen : de acfiteruitgang, ten overstaan van het. eer­ 
ste trimester 1931, schijnt gemiddeld 20 t. h. 

Het is van belang na te gaan in hoever die nieuwe inzin­ 
king ons land treft, dat heelemaal aangewezen was om het 
eerste slachtoffer te zijn van de contingenteeringsmaatre­ 
gelen en het verscherpt protectionnisme, gevolgen van de 
muntorisis van het tweede semester rnaL 

Navolgen<le tabel toont aan dat wij, tot 11u toe, ons verzet 
op merkwaardige wijze voortzetten. 

V e.-ryelijkingen 011 ge.bied ua.n. den 1titmJer, 

Pourcentage de la diminution du premier trimMt1·P. \ 

1 
i 

De 1920 à. 1932 De 1931 à H1~2 

Procent van de vermindering in het eerste trimester. 

Van 1020 

tot 1932 
Van 1931 
tot 1032 

Duitschlnnd ... ,,. ,., ,,, ,,. 'X, 
JJelyi/; . ., ,,, ., .. ,. 
Vereenigclc-1:ltatcn.,. ,., ,,, .,, 

~8 
42 
69 

2f) 

34 
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Frnnce ... 56 38 I. · Fmnkriik ............... 56 
Hollnndc 51 3G 1 Holland ...... ,, 1 

Italie 47 :m i Halië ...... 47 

Angleterre 4!) 11 1 Engeland ... 40 ' Canada ... 61 20 
1 

Canada ... Gl 
Indes ............ f>7 Je t Indië .................. 57 
Japou ...... , ..... 50 15 1 Japan ........... .' ......... 50 

38 
aG 
;30 
li 
20 

18 
f5 

Une première constatatiou se dégage de ce tableau, qui 
concerne donc ties nations représentant tes six dixièm~'. 
du commerce mondial. Par rapport aux chiffres de J!)2~),'. 
c'est l'exportation belge qui enregistre le moindre Ilèehis­ 
sèment, même si l'on n'opère aucune correction en ce qui 
concerne le pays ayant abandonné l'étalon-or. 

De 1931 11 1932 en dépit de la position parliculièrernenl 
dangereuse de notre. pays, dont les clients les fil us impor­ 
tants sont la France et l' Angleterre, le fléchissement de 
t'cxportation belge demeure moindre que dans les autres 
pays ù monnaie saine. 

Si nous faisons entrer en ligne de compte les pays dool 
la monnaie est dépréciée, notre pays perd la situation pri­ 
vilégiée qui' nous venons d'établir. Mruis il faudrait en c,! 
cas ramener le chiffre de leurs importations et <le leurs 
exportations à leur valeur-or, qui pour la période considé­ 
rée est inférieure d'un quart environ il leur valeur nomi­ 
nale. Cette coi-rection opérée par Ja traduction de tous leurs 
chiffres en dollars, le recul moyen de l'exportation des 
quatre pays considérés est de 35 p. c. environ, c'est-à-dire 
sensiblement le même que celui des pays demeurés à l'éta­ 
lon-or. 

En résumé, nous pouvons constater que les ravages cau­ 
sés par la crise dans le domaine du commerce international 
sont effroyables. 

Nous pouvons constater ensuite avec satisfaction que 
notre pays a pu, relntivemcnt tout au moins, conserver et 
même améliorer sa situation sur Je marché international. 

• • • 

Een eerste punt kunnen wij vaststellen bij inzage' van 
die la hel, die dus geldt voor de landen die de. zes tienden 
van den wereldhandel vertegenwoordigen. ln. verhoti{Ù;,-,g 
lot de cijfers van l 923, is het de Belgisohe uitvoer die liet 
minst is gedaald, zelfs indien de verhoudingen 'niet worden 
veranderd voor liet land dat afgezien heeft vim den goud­ 
standaard. 

Van -1931 lot l!)32, ondanks de gansch bijzonder gevaar­ 
lijke ligging van ons land, wiens voomaamsté cliënten 
Frankrijk en Engeland zijn, daalt de Belgische uitvoer 1Î~, 
minder male dan die van de overige landen met een ge­ 
zonde geldmunt. 
Indien <le landen waar de waarde van <le munt gezakt 

is, in aanmerking komen, verliest ons Jaod den bevoer­ 
rechten toestand zoo pas door ons vastgesteld. In 
dit geval echter, zou het cijfer van hun invoer en van 
hun uitvoer dienen herleid tot zijn goudwaarde, die, voor 
het hooger bedoeld tijdperk, ongeveer een vierde lager· is 
dan <le nominale waarde. Indien die herleiding gesclliëdt 
door omzetting van al die cijfers in dollars, dan blijkt het 
dat de gemiddelde achteruitgang van den uitvoer van de 
vier bedoelde landen ongeveer :35 l. h. bedraagt, en dt1s 
nagenoeg dezelfde is als die van de landen die· den goud­ 
standaard hebben behouden. 

Kortom, wij moeten vaststellen dat, op gebied van den 
interuationaleu handel, <le crisis verschrikkelijke gevolgen 
heeft gehad. 

Vervolgens kunnen wij met voldoening vaststell~n '4lat 
ons land, betrekkelijk althans, er in geslaagd is zijn stand 
op de were'drnarkt te behouden en zelfs te verbeteren. 

• • • 

Sans doute Ja crise économique se présente ù nous 
. comme le déchainement de forces élémentaires contre les- 
quelles l'homme ne peut rien. 

1

, 
1•:t cependant, l'économie politique enseigne que dans la 

période en palier qui marque le fond de chaque crise, (les 
mesures appropriées, (Jlli restent. sans effet dans la période 
de baisse, peuvent hâter le redressement économique. 

A ne voir que la nouvelle contrnetiou du commerce in­ 
ternational, Ja baisse persistnnle des prix de gros et tant 
d'autres indices économic1ucs, on serait pnrté à croire que 
la fin de Ja crise n'est. pas proche. 

Mais on peul affirmer que les causes d'ordre politique 
ont. pris depuis le milieu de l'année 1!1:ll uur importance 
primordiale, sinon prépondérante parmi ecllcs qui déter­ 
minent Ja dépression économique. 

Dès lors, les remèdes apparaissent, eux aussi, comme 
devant être surtout d'ordre politique. 

Voorzeker, <le economische crisis lijkt ons een ontkete­ 
ning te zijn van elementaire krachten, waartegen de men­ 
schelijke kracht niets vermag. 

En toch, de economie leert .ons dat op het keerpunt, dat 
hel ergste van <le crisis kenmerkt, gepaste maatregelen, 
die in tijden van daling zonder gevolg blijven, de ecorio­ 
mische .herleving kunnen bespoedigen. 

Indien men alleen de nieuwe inkrimping van den wereld­ 
handel, <le voortdurende daling van de groothnndelsprijzen 
en zooveet andere economische verschijnselen voor oogen 
houdt, 2011 men geneigd zijn te rneenen dat het einde van 
tir cl'isis 110g niet nakend is. 

Maar men mag beweren dat, onder al de oorzaken van 
de economische inzinking, de oorzaken van politieken aard, 
simls het midden van het jaar 193·1, van overwegend be­ 
lang en zelfs van een hoofdzakelijk belang zijn geweest 

: Het lijkt dus dat de redmiddelen evenzco hoofdzakelilk 
\ van politieken aard dienen te zijn. 



4 CHAMllRE DE.S I\EPRESENTANTS ----------------~-~-~ ·--•·------- ------------------- !N" 284] Session de [931-1932. 

Les hommes peuvent défaire ce qu'ils ont Iait. Ils doî­ 
vent défaire ce qu'ils ont mal fait. 

• * • 

Ces brèves considérations nous permettront d'apprécier 
l'importance de notre commerce international et Ja néces­ 
sité de lui venir en aide dans toute la mesure de nos forces. 

Nous pouvons compter sur le vigoureux esprit d'entre­ 
prise de nos industriels et de nos commerçants. Encore 
faut-il que nous mettions entre leurs mains les moyens 
juridiques qui leur permettront de s'aventurer sans trop 
de risque, sur le terrain périlleux du commerce internatio­ 
nal. 

Vous venez de faciliter les opérations du commerce exté­ 
rieur en élargissant et en assouplissant le régime du du­ 
croire officiel. Nous croyons (JUe si les exportateurs belges 
veulent bien se rendre compte des avantages considérables 
que leur ménage la nouvelle organisation du ducroire, il 
en résultera un stimulant puissant pour notre exportation. 

Mais cela ne suffit pas. 
Il ne faut pas seulement garantir à l'exportateur la sol­ 

vabilité de la contre-partie. Il faut encore, hélas! par les 
temps terribles que nous vivons, lui assurer ,le paiement 
effectif des sommes qui lui sont dues. 

Or ces paiements effectifs sont rendus difficiles, sinon 
impossibles, par les mesures que de nombreux Etals ont 
prisés et qui entravent la libre circulation des capitaux. 

Dans 35 pays au moins un régime restrictif de contrôle 
des devises est en vigueur. Sur les 28 Etats européens, 
18 au moins ont adopté semblables mesures. 

Et l'on s'étonne de l'effondrement du commerce interna­ 
tional ! 

Ces mesures sont d'ordre très divers (i). 
Dans beaucoup d'Etats dont Ja devise n,..êst pas dépré­ 

ciée, des mesures restrictive? de contrôle des devises sont 
en vigueur. C'est le cas notamment de l'Allemagne où des 
autorisations spéciales ou générales d'attribution de de­ 
vises sont nécessaires à l'obtention de change et où d'unr 
manière générale on peut parler d'un contingentement des 
monnaies étrangères appliqué avec une rigueur extrême 
et s'accentuant chaque mois. C'est ainsi que pour Ie mois 
de mai, les autonsations générales de devises accordées 
aux importateurs allemands sont fixées à 50 p. c. des be­ 
.soins en change constatés pendant le mois de mai de l'aun 
(lernière. 

· Certains pays qui avaient adopté des mesures restric­ 
tives ·des changes, les ont abandonnées malgré et peut-être 

·(1) Oes renseignements sont empruntés à la conférence re­ 
marqnablr, faite 'par M. Olivier Gérard, le 11 mai dernier. 
devarit la df1a.'rnbre syndicale de l'Exportntion, 

De menschcn kunnen hun werk ongedaan maken. Slecht 
werk moeten zij ongedaan maken . 

* •• 

Deze bondige beschouwingen laten ons toe ons een oor­ 
deel te vormen over den omvang van onzen interna­ 
Iionalen handel en over de noodzakelijkheid dien handel te 
steunen in de mate van het mogelijke. 
Wij mogen rekenen op den koenen ondernemingsgeest 

van, onze industrieelen en van onze handelslui. Evenwel 
moeten wij hen in de mogelijkheid stellen te beschikken 
over de juridische middelen om, zonder al le veel risico, 
hel gevaarlijk terrein van den internationalen handel te 
betreden . 

Door de uitbreiding en de aanpassing van het stelsel van 
het officieel delcredere.hebt gij de handelsverrichtingen met 
het buitenland vergemakkelijkt. Wij zijn van meening dat. 
indien de Belgische uitvoerders de aanzienlijke voordee­ 
leu willen inzien hun door de nieuwe regeling van het del­ 
credere aangeboden, onze uitvoer er merkelijk door kan 
bevorderd worden. 

Dit volstaat echter niet. 
Niet alleen dient aan der, uitvoerder de solvabiliteit van 

de tegenpartij verzekerd. Ook is het,eilaas! in de vreeselijke 
tijden die wij beleven, noodig hem de werkelijke betaling 
van de hem verschuldigde sommen te waarborgen. 

Welnu, die werkelijke betaling wordt moeilijk, zelfs on­ 
mogelijk gemaakt wegens de door talrijke Staten genomen 
maatregelen die den vrijen. omloop der kapitalen belem­ 
meren. 
In ten minste 35 Staten, is een beperkend stelsel van de­ 

viezen-contrôle van toepassing. op· de 28 Europeesche 
Staten, hebben er ten minste 18 dergelijke maatregelen ge­ 

. nomen. 
En dan staat men verbaasd over de inzinking van den 

internationalen handel ! 
Die maatregelen zijn zeer uiteenloopend van aard (i). 
In talrijke staten wiér munt niet gedeprecieerd is, zijn 

beperkende maatregelen tot contrôle van de deviezen van 
kracht. Dit geldt onder meer voor Duitschland, waar 
bijzondere of algemeene machtigingen tot toekenning van 
deviezen noodig zijn, tot het bekomen van wissel en waar, 
over het algemeen een echte contingenteering van de 
vreemde geldmunt bestaat, die wordt toegepast met een 
buitengewone en om de maand steeds toenemende 
strengheid. Zoo werden, voor de maand Mei, de algemeene 
machtigingen voor deviezen, aan de Duitsohe importateurs 
toegekend, bepaald op 50 t. 11. van de behoeften aan wissel 
vastgesteld in den loop van de maand' "Mei van het vorig 
jaar. 

Sommige landen, die maatregelen tot beperking van den 
wissel ingevoerd hadden, hebben er van afgezien ondanks 

(1) Die inlichtingen werden ontleend aan de merkwaardige 
verhandeling van den heer Olivier Gérard, op 11 Mei, in vorm 
van conferentie, vóór de Syndicale Kamer van Uitvoer gehou­ 
den. 
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en raison de la dépréciation de leur monnaie nationale. ' en misschien om reden van de waardevermindering van 
C°'!~st Je cax de l 't.,ngiete,;··a et de la Finlande, où l'on a 111111 nationule munt. Dit geldt ouder meer voor Engeland 
sans doute considéré des mesures restrictives de ce genre en Finland, waar uren dergelijke beperkende urautregelen 
comme inopérantes, à moins qu'on n'ait voulu trouver dans waarschijnlijk ondoeltreffend heeft bevonden, ten ware 
la dépréciation monétaire la sécurité de la couverture des men in de waardevermindering van de munt de veiligheid 
besoins en devises étrangères par une restriction des imper- van de dekking der behoeften in vreemde deviezen heeft 
talions et une accentuation des exportations. Il est possible willen bereiken, door beperking va!} den invoer en bevorde­ 
que dans ces deux derniers pays, on attende du développe- ring van den uitvoer. Het is mogelijk dat.in die Iautste.twee 
ment de la balance commerciale un afflux automatique landen, men hoopt dat de uitbreiding van de handels­ 
des devises étrangères, alors que dans les Etats à régime balans automajischen toevoer van vreemde devœzen voor 
restrictif des devises, on tente de maintenir la stabilité gevolg zal hebben, terwijl in de Staten waar dé deviezen­ 
du stock de devises étrangères par des interdictions à leur I beperleing bestaat, men tracht de stabiliteit van een \'0Or­ 
sortie. raad vreemde deviezen le bereiken door verbodsmaaire- 

Dans toute une série de pays, l'entrée des marchandises 
n'est partiellement réduite qu'à la suite d'une pénurie ef­ 
fective de devises sans qu'on puisse parler d'une réglemen­ 
tation restrictive de contrôle des devises proprement dite. 

. gelen hij den uitvoer. 
ln een gausehe reeks landen, is de invoer vau de koopwa­ 

ren slechts gedeeltelijk beperkt, tengevolge van een werke­ 
lijk tekort aap. deviezen, zonder dat daarom spraak kan zijn 
van een eingenlijke beperkende regicmenteeriug tot con­ 
trôle van de deviezen. 

l)iL is nnmelijk hel geval vour Zweden eu Noorwegen 
waal', niettegenstaande rie zeer recële deviezeuschaarschte. 
H1e11 getracht heeft, tol nu toc ten minste, alle officieele 
maatregel van reglementeering van den wissel te vermijden. 
IJe Nationale Bank van Zweden heeft wel gepoogd eene 
centralisatie van den deviezenhandel te verwezenlijken, op 
het oogenblik namelijk waarop zij poogde de Zweedsche 
kroon op hare pariteit le houden met het pond sterling, · 
maar zij moest die poging opgeven na drie dagen, en na 
zwaar verlies te hebben geleden. Sedertdien, en hier komen 
ras de hinderpalen tegen den invoer tusschen beide, wordt 
drukking uitgeoefend door bemiddeling der banken, om 
den invoer van luxe-waren te beperken. Deze drukking be­ 
staat, practisch gesproken, in credietbeperkingen en een 
groote omzichtigheid bij het toekennen van deviezen be­ 
stemd voor de betaling van voornoemde koopwaren. 

f n Noorwegen, zien wij echte rationeering van de devie­ 
zen, vrijelijk gedaan door de banken. Deze willen aldus 
eene uitbreiding van den invoer beletten, en zelfs.wanneer 
het een normale invoer geldt, kennen zij <le deviezen alleen 
toe, wanneer de importeurs hun vooraf de aanvraag daar­ 
toe hebben voorgelegd . 

In de Zuid-Afrikaansche Unie bestaan er ook geene wets- 
bepalingen die de contrôle der deviezen beperken, maar 
men bemerkt dikwijls, van de zijde van dit land, lange 
vertragingen bij het overmaken van de fondsen naar 
Europa. 

In dezelfde groep van landen, mag men San Sàlvador 
rangschikken, waar een hinnenlandsch moratorium 
uecrscht, en waar de banken niet gemachtigd zijn vreemden 
wissel te verkoopen wanneer deze vcrkoopiugen «onnoodig» 
schijnen voor hel behoud van de toestand der republiek in 
de internationale economie. Hetzelfde ook met Venezuela, 
waar de banken geen vreemden wissel aan hun cliënteel 
toestaan, tenzij in de male waarin zij zelf deviezen ontvan­ 
gen. Tothiertoc geldt het landen waar tle invoerbeperkin­ 
gen toe te schrijven zijn, als hooger gezegd, aan de werke­ 
lijke schaarschte aan vreemde deviezen. 

Maar naast deze categorie van landen, zijn er andere 
wuar 11u klaarblijkend de rcglcmcnteering van den devic- 

C'est notamment le cas de la Sùède et de la Norvège où, 
malgré une pénurie très réelle de devises étrangères, on 
s'est efforcé, jusque maintenant tout au moins, d'éviter 
toute mesure officielle de réglementation des changes. La 
Banque Nationale de Suètle a bien tenté de réaliser une 
centralisation du trafic des devises, c'était au moment où 
elle essayait de maintenir la couronne suédoise à sa parité 
vis-à-vis de la livre sterling, mais elle fut contrainte d'aban­ 
donner cet essai au bout de trois jours, non sans avoir subi 
de sérieuses pertes. Depuis lors et c'est ici qu'interviennent 
les entraves à l'importation, une pression est exercée par 
l'Intermédiaire des banques cn vue <le restreindre l'importa­ 
tion de marchandises de luxe. Cette pression se traduit 
pratiquement par des restrictions <le crédits et une grande 
réserve dans l'attribution de devises destinées au paiement 
des dites marchandises. 

En Norvège, on assiste ù 1111 véritable rationnement des 
devises librement effectué par les banques. Celles-ci visent 
à empêcher <le la sorte une extension des importations et 
même lorsqu'il s'agit d'une importation normalen'attn. 
buent les devises que si les importateurs leur en ont soumis 
préalablement la demande. 

Dnns l'Union sud-africaine, il u'cxistc pas non plus de­ 
mesures légales restrictives de contrôle des devises, mais 
on constate souvent, de la part. de ce pays, <le très longs 
retards dans Ja transmission des fonds c11 Europe. 1 

On peut ranger aussi dans Je même groupe (le pays la l 
Jtépublique de San Salvador où sévit un moratoire inté- 1 

rieur et où les banques ne sont pas autorisées à vendre du 
change étranger lorsque ces ventes paraissent " inutiles n 
au maintien de la situation de la république dans l'écono­ 
mie internationale. Cas analogue aussi m1 Vénéz1iéla où les 
banques n'attribuent de change étranger à leur clientèle 
que dans la mesure de leurs propres rentrées en devises. 
.11 s'agit jusqu'ici de pays dans lesquels les restrictions 
d'importations sont dues, comme dit tout ù l'heure, à la 
pénurie effective de devises étrangères, 

Mais à côté <le cette catégorie de pays, il en est d'autres 
où c'est manifestement la réglementation du commerce <les 
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devises, ïJui dresse les entraves à la libre circulation inter­ 
. .nationale {les marchandises. Un cas typique et en même 
temps .assez particulier est celui. de la Bulgarie où sont 
.exclus en ralttous paiements au comptant ou à court terme. 

zenhandel de hinderpalen opwerpt tegen het vrije inter­ 
nationaal goederenverkeer. Een typeerend geval, en tege­ 
lijk nog al bijzonder, is dit van Bulgarije, waar in feite 
alle betalingen kontant of op korten termijn, uitgesloten 
zijn. 

En, principe, la Banque de Bulgarie est bien autorisée In beginsel, is de Bank van Bulgarije wel gemachtigd.bij 
par un décret du mois d'octobre 1931 ù vendre des devises decreet van October 193-l, deviezen te verkoopen op voor­ 
sur: production.de la facture et de la déclaration d'imper- legging van de factuur en van de verklaring. vau invoer. 
tntion, mais il s'agit en réalité <l'une vente à terme, sa réa- maar in werkelijkheid geldt het een verkoop op termijn: 
}is~tion er°teè~Jve, est en effet différée, les devises n'étant de effectieve uitvoering is inderdaad verdaagd, daar.. tic 
.livrées qu'après un délai réglementairement fixé ù trois deviezen slechts worden geleverd na een termijn die regie­ 
, mois à <là.tel-' de Ja déclaration d'importation en douane. mentair bepaald is op 3 maanden na de verklaring van in­ 
'ê~ 'délai étâit généralement respecté jusqu'à ces derniers voer bij de douanen. Deze termijn werd over hel algemeen 
tèmps, mais la situation financière du pays n'a plus per- nageleefd tot in den laatsten tijd, maar de Iinancieele toe­ 
mis' µe ·1'-0bsèrvá depuis quelques semaines, Ia Banque stand van het land heeft het sedert een paar weken niet 
Nátiönale de Bulgarie exigeant maintenant des délais süp- meer toegelaten, vermits <le ~ationale Bank van Bulgarije 
pléÎnentàircs. · Pratiquement donc l'exportateur étranger uu bijkomende termijnen eischt. Praotisch gesproken, is de 
ést contraint ou de consentir l'octroi d'un crédit d'une du- vreemde exporteur gedwongen ofwel toe le stemmen ÎII het 
rée minimum de trois mois au débu L, d'une durée beaucoup verleenen van een crediet van een minimum-duur van drie 
plus incertaine maintenant ou de renoncer à toute fourni- maanden in het begin, van een meer onzekeren duur thans, 
ture 'en Bulgarie. Si l'on songe aux difficultés financières ofwel af te zien van alle, levering in Bulgarije. Wanneer 

·tftii' 'assaillent présentement la Bulgarie et qui furent évo- men denkt aan de ünancieele moeilijkheden waarin Bul­ 
-quéès tùt'J.t'récemment devant le Comité financier, puis <le- garije nu leeft, en die onlangs voor het financieel Comiteit 
vantle Conseil <le Ja Société des Nations, on se rendra im- werden aangehaald, daarna voor den Baad van den Vol- 
médiatement compte <lu sentiment d'insécurité dans lequel kenbond, zal men zich dadelijk rekenschap geven van het 
se trouve le créancier étranger. Mais ce n'est pas tout. La gevoel van onveiligheid waarin de vreemde schuldeischer 
réglementation que nous venons de rappeler se trouve ag- zich bevindt nu is echter niet alles. De reglementeering, 
gravée _encore par_ une iJ~terdicti?n générale d'attributi~n \ die wij aanhaalden, wordt nog verscherpt door een alge­ 
dë devises lorsqu'il s'agit de I'importation d'un certain meen verbod van toekennen van deviezen, wanneer het den 
-nombrc de marchandises reprises à une liste spéciale et invoer geldt van een zeker getal koopwaren vermeld op 
classées sous Ja dénomination <le produits de luxe. Ces eene bijzondere lijst, en geclasseerd als «luxe-produeten». 
produits de luxe sont notamment des fleurs, des biscuits, Deze luxe-producten zijn namelijk bloemen, beschuiten, 

.. du sa von de· toi lette, en passant par les jouets et voitures toilet-zeep, van speelgoed en kinderwagens tot films en toe­ 
, (!.'-enfant, jusqu 'aux films etappareils de T.S.F. et à leurs I stellen van T.S.F. en dezer onderdeelen. De vreemde de- 
accessoires. Les devises étrangères ne peuvent non plus viezen mogen ook niet meer verleend worden voor de uit­ 
ètre attribuées pour la liquidation {les honoraires d'artistes betaling van de honoraria aan buitenlandsche kunste­ 
.étrangers. Les manifestations de l'art, de Ja pensée qu'on naars. De manifestaties van de kunst, van den geest, clic 

. a coutume de représenter comme des valeurs, des services I men gewoonlijk voorstelt als bij uitstek waarden en dien­ 
d'ordre international au-premier chef, sont rémunérées en sten van internationalen aard, worden uitsluitend in levas 
Jevas ,uniquement. Une disposition analogue est en vigueur gehonoreerd. Een soortgelijke bepaling is in zwang in 
en 1,.e,ttonie~ Letland . 

De plus, là aussi, Ioules les opérations d'importation Bovendien, zijn daar ook alle invoerverrichtingen van 
postérieures au 8 octobre 193J sont soumises à une Corn- na 8 October 1931 onderworpen aan eene Toezichtscornmis­ 
.mission :de Contrôle qui n'accorde du change que fort par- sic die slechts zeer zuinig wissel verleent, en op de letter 
cimonieusernent et en respectant à la lettre toutes les rigou- al de strenge reglementsvoorschriften eerbiedigt. Hier zijn 
reuses prescriptions réglementaires. [ci, ce sont les mesures het de maatregelen van coutrôlo der deviezen, die de bepa­ 
de contrôle de devises qui viennent renforcer Jes disposi- lingen betrefefnde de contingenteering van den goederen- 
.jrons relatives au contingentement des importations de invoer verscherpen. Die bepalingen hadden den invoer i11 
marchandises. Ces dernières avaient déjà réduit les im- Letland reeds op een zeer Jaag peil gebracht. 
portations en Lettonie à un niveau fort réduit. 

Le contrôle dès devises accentue d'autant plus celle si- 
• 

0

tuàtion qu'il s'applique non seulement aux petits envois de 
fonds à l'étranger mais que les envois contre rembourse­ 
rne~t eux-mêmes sont soumis tt une autorisation de la Corn­ 

. mission de Contrôle. 
Une autre catégorie dr. pnys comprend ceux (J1'1 thóori­ 

quernent _la réglementation sur Ic contrôle des devises tra­ 
duit tin réel souci _de c9n1•ilie1· Ic libéralisme óoononuque 
et les nécessités finarrcii~rcs cl iuouétaires de l 'heure pré­ 
sc"iitc, 1iÙli~ où prat.iqueri1en"i l 'exécution de ces mesures se 

De contrôle van de deviezen verscherpt {les te meer de­ 
zen toestand, doordat hij niet alleen toegepast wordt op 
de kleine geldverzcndingen naar het buitenlnnd, maar door. 
<lat de verzendingen Legen terugbetaling zelf onderworpen 
zijn aan eene machtiging van de Toezichtscommissie. 

Eenc andere categorie van landen omvat deze waar thco­ 
retisch de rcglementeering over de contrôle van de deviezen 
een wezenlijk verlangen verraadt om het economisch libe­ 
ralisme in overeenstemming te brengen met de Iinancieelo 
en monetaire noodwendigheden van het oogenblik, maar 
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révèle désastreuse pour les exportateurs étrangers. C'est 
ce qui se passe an Chili. Conformément à une ordonnance 
prise en juillet 1931 les ventes de devises étrangères sont 
autorisées lorsqu'il s'agit cle couvrir les besoins réels rlu 
commerce, de l'Industrie et des banques et c'est à la Com­ 
mission de Contrôle des changes quil appartient de juger 
dans chaque cas la réalité des besoins dont question. 

waar practisch de uitvoering van deze maatregelen ramp­ 
spoedig is voor de vreemde exporteurs. Dat gebeurt-ein 
Chili. Overeenkomstig eene verordening van Juli 1931.;-Mjn 
de verkoopingen van vreemde deviezen toege'aten wanneer 
het geldt werkelijke behoeften van den handel. van <le nij­ 
verheid en van de banken te dekken, en de 'l'oezichtseom­ 
missie van den wissel moet in ieder geval over de: wezen­ 
lijkheid van voornóemde behoeftéù oordeelen. 

L'interprétation de la dite Commission est telle que pra- De interpretatie van deze Commissie is-van dezéiiaäFü, 
tiquement 2 p. c. seulement des demandes qui lui sont dat practiseli slechts 2 t. h. van de haar vdôrgèl'ègcle':a'á11- 
soumises sont prises en considératiou. Ces restrictions vragen in aanmerleing komen. Die bepetldn·gen ·hl'iribên 
n'ont d'ailleurs pas épargné au Chili l'abandon de I'éta- trouwens Chili niet belet van eten goud-sù\.i{dätird 'a(t,:! 
Ion-or; eerluins prétendent même que cet abandon résulte zien; sommigen beweren zelfs dat voornoemd lhnd jûi~I 
directement de la rigueur avec laquelle élait appliquée la van den goud-standàard heéft: moëtèn a'tvien oiudat ·ere re­ 
réglementation sm· Ie contrôle des devises et de l'arrêt glementeering op de deviezenèontröle strérig,.wercl, t:oège­ 
effoctif du commerce extérieur qui en résultait. On peut past en de buitenlandsche handel werkelijk was s·tiigçval­ 
donc dire, en ce qui concerne re pays, que, sans décréter Jen voor dat tand. Het kan dus worden gezegd ~là~,. iórider 
officiellement aucune discrlmiuation clans les importa- , <lat officieel eenig onderscheid voor den uitvoer 'w~'rligelaJ,t, 
lions, la r~gfcme11tatio11 du commerce des devises a anôt,\ 1 de reglementeering van den deviezenhandel den J;itvoèr vol- 
complètement celles-ci. ledig heeft stop gezet. 

D'autres pays ont rlélibérément et ounertement combiné Andere landen hebben met opset en open/fik de contr.§ie 
Ic contrôle du change el les restrictions tians les importa- van den wissel en de beperkingen van den uitvoer; gezaiµep­ 
lions, Parmi ceux-ci, il faut compter la Tchécoslovaquie lijk toegepast. Tot die landen behoort. Tchecoslowak1je dat 
qui soumet l'importation de toute une série de marchan- voor den invoer van een gansche reeks koopwaren, 'die on­ 
dises représentant 30 p. c. environ de ses importations geveer 30 t. 11. van zijn volledigen invoer vertegeiiwoor­ 
totales, ù une autorisation de la Banque Nationale. Même digen, een machtiging van de Nationale Bank vergt. De­ 
situation en Danemark qui, depuis le l''' février de cette zelfrle toestand doet zich voor in D,enemarken, dat, sinds 
année, soumet également toute opérnlion d'importation ù ·J Februari van dit jaar, eiken uitvoer afhankelijk heeft ge- 
l'approbation préalable de la Commission de Contrôle in- stekt van de voorafgaandelijke goedkeuring van de Toe- 
stituée près (Ic la Banque Nationale. Le hut de cette poli- zichtscomirn~sie ingesteld bij de Nationale Bank. Déze-po­ 
tique tend, ù n'en pas douter, ù provoquer l'équivalence litiek strekt er ongetwijfeld naar, evenwicht te .brengen 
entre les importations et les exportations danoises et il tusschen den lïeenschen invoer en den Deenschen uitvoer, 
saule aux yeux qu'elle doive se révéler particulièrement I en hel is duidelijk dat die regeling vooral nadeelig zal.zijn 
préjudiciable aux exportateurs lies pays dont la balance \ voor de uitvoerders van die landen ':'ier· bui~enl~'ndsohe 
du commerce extérieur avec le Danemark est fortement 

I 
handelsbalans met. Denemarken werkelijk passief.is. 

passive. 
Situation analogue encore en Esthonie où les devises 

étrangères 11c sont accordées qu'aux fins de couverture 
" de besoins extrèmement urgents pour l'économie estho­ 
nienne ». Une liste de mnrclmmlises 11011 indispensables et 
pour l'achat desquelles toute vente de devises est interdite, 
est parue dès -le -10 novembre 1931. La même mesure ù 
également été adoptée par la colonie portugaise d'Angola 
bien qu'au Portugal même les importateurs aient la faculté 
de se procurer des devises sur production des documents. 

En Bolivie aussi où cependant le moratoire des dettes 
rie change est expiré depuis le 1G novembre 1!l31 et n'a pas 
élt) renouvelé, une rigoureuse réglementation du contrôle 
rles devises contrarie très sérieusement. le trafic d'impor­ 
talion, le change n'étant. accordé que pour 1m certain 
nombre de produits, i1 l'exclusion de toutes « marchan­ 
dises de luxe "· Il semble bien nu surplus que celte der­ 
uière expression 11c soit qu'un euphémisme : les machines 
par exemple sont considérées comme articles de luxe. Des 
obstacles analogues se sont jusqu'au début de décembre 
1!)3f, opposés ù l'importation au Brésil. 

Depuis cette époque le moratoire des dettes prévues 

r~en gef;jlrnanlige toestand doet zich ook voor in 'Esth• 
land want' de buiteulaudscue deviezen slechts verleèiicl wor­ 
den tot het dekten van <( uiterst dringende behoeften der 
esthlnndsche economie )>. Een lijst van waren die' met 
onmisbaar zijn en VOO!' den annkoop waarvan-teitèrè Ver­ 
koop van deviezen verboden is, verscheen sedert to No­ 
vernher 1931. Dezelfde maatregel werd insgé!Îjk~,;'•aange­ 
nomen door de Portugeesche kolonie van A11gofo;'Hfächbon 
in Portugal zelf, de invoerhandelaars de g'eleg'cnneitî'heb­ 
ben zich deviezen aan te schaffen op' het. vóôrléggéfi van 
stukken. 

Jn Bolivia ook, waar, nochtarts, het moratoriurii der 
wisselschulden nfgcloopen is, sedert '16_ Novembêf T931, 
en niet vernieuwd werd, bemoeilijkt een strenge 'têgeJin~ 
van het toezicht over de deviezen, zeer ernstig tlèn _l;,ivoer, 
aangezien de wissel slechts toegestaan wordt voor _een 
zeker getal producten, met uitsluiting van alle weeld~à'rti­ 
kelen. Het schijnt bovendien wel, dat deze lalùstê uit­ 
drukking slechts een euphémisme is : de machines; bijv. 
worden ook· beschouwd als weeldearuketen .. Ge1ijkaarclig1~ 
moeilijkheden belemmerden ook •. tot in liet· beg'in 'van 
December l93J, den invoer in Brazilië. 

Sedert dien tijd, is het moratorium der 'buitenlandsche 
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vis-à-vis de l'étranger est suspendu, mais il n'est pas eer- : schulden opgeheven; doch het is niet zeker dat, in een 
tain ,111'un proche avenir ne verra pas une réinstauratlou ! naaste toekomst, niet opnieuw, in dit land, maatregelen 
de mesures de contrôle des changes dans cc pays, à la ! worden ingevoerd om toezicht te houden over den wissel, 
suite des nombreuses demandes de devises consécutives i•. ! wegens de talrijke aanvragen naar deviezen, volgende op 
la levée du moratoire. ! de opheffing van het moratorium. 

Beaucoup plus grave est la situation en Uruguay où, · Erger is de toestand in Uruguay waar, zooals enkelen, 
comme plusieurs d'entre vous l'ont malheureusement onder U, het ongelukkiglijk te hunnen nadeele hebben 
appris à leurs dépens, sévit un moratoire jusque fin 1932. ondervonden, een moratorium ingevoerd is tot einde 1932. 
li me reste r;·)uf' Finir cette rapide revue, uniquement Om dtt overzicht van voorbeelden te sluiten, waarin een 
exemplative d'ailleurs cl dans laquelle ne figurent pas 1111. zekergetal landen niet voorkomen die, tegelijkertijd, ver­ 
certain nombre de pays participant de plusieurs régimes. schillende regimes in stand houden (Spanje, IJsland, 
ù la fois, (Espagne, Islande, Costa Rica, Colombie, Equa- Costa-Rica, Colombië, Ecuador), moet ik U nog spreken 
teur) il me reste, dis-je, ù \'OU;; parler ene-ore de quelques over enkele minder talrijke landen waar het toezicht over 
autres pays moins nombreux mais où le contrôle des chan- den wissel met uiterste strengheid heersoht, namelijk 
ges sévit avec une extrême rigueur et notamment la Hon- Hongarije en Oostenrijk. 
hrie et l'Autriche. 

La Hongrie possède Ic litre de l'ancienneté en matière de 
réglementation du contrôle des devises, tout au moins en 
Europe, et je pense bien qu'elle détient aussi celui de Ja 
rigueur dans les dispositions essenlielles <le la dite réglé­ 
mentation. Dans ce pays toutes opérations telles que achats 
de devises destinées à couvrir le montant d'importations, 
versements au crécUt de compte ouverts en Hongrie au bé­ 
néfice d'étrangers, envois de pengos, de ehèque ou de let­ 
tres de change à I'étranger sont soumises tt autortsation 
préalable. Elles doivent en effet ètre examinées tout 
d'abord par la Chambre de Commerce et d' Industrie de 
Budapest, mais vous ne savez que trop que, mème en cas 
de décision favorable de Ja part de celte première instance 
du contrôle, la décision déûinitive appartient à la Banque 
Nationale de Hongrie et que celle-ci qui, théoriquement 
peut accorder des devises pour Ic paiement d'importations 
nécessaires ù la vie économique du pays et qui ne sont pas 
produites à l'intérieur- rlc ses Irontières, se montre extrè­ 
mement parcimonieuse et ne concède pratiquement d'attri­ 
butions de devises que pour un nombre Iurl restreint d<: 
matières premières. En fait les paiements à effecli1er par 
la majorité des importateurs hongrois sont versés en pen­ 
gos à des comptes bloqués au nom des exportateurs. Telle 
est la règle générale qui ne souffre que de très rares excep­ 
tions. 

En Autriche, la réglementation du contrôle· des devises 
est tout aussi rigoureuse. On peut la caratériser comme 
suit : nécessité d'une autorisation préalable de la Banque 
Nationale d'Autriche pour toute importation de mnrchau­ 
dises, lesquelles sont réparties en cinq groupes suivant 
l'importance des besoins économiques du pays qu'elle sont 
destinées à couvrir. Pratiquement l'attribution ries devises 
constitue ici aussi l'exception et. les exportateurs belges en 
ont fait la désastreuse expérience avec cette circonstance 
aggravante qu'il n'a pas i'•J/, permis à nombre de débiteurs 
autrichiens de verser, même en schillings, le montant ck 
leurs dettes, ù des compies bloqués au nom de leurs four­ 
nisseurs. Des atténuations ont bien été apportées récem­ 
ment à ce régime, mais elles sont bien minimes et n 'ont 
aidé en rien fa situation des détenteurs de créances com­ 
merciales l,Jo,1t1rrs ou demeurées impayées en · devises 
étrangères dans ce pays. 

Hongarije is het eerste land dat een regeling van de 
contrôle over de deviezen invoerde, althans in Europa, en 
ik denk wel dat hare regeling de strengste is, voor wat 
{le hoofdzakelijke '!Jepalingen betreft. In dit land wor­ 
den alle verrichtingen, zooals aankoop van deviezen, 
0111 invoerverrichtingen te dekken, storting op het tegoed 
van rekeningen, in Hongarije geopend voor vreemdelingen, 
verzending van pengo's, van checks of wisselbrieven naar 
het buitenland, onderworpen aan een voorafgaande mach­ 
tiging. Zij moeten, inderdaad, vooreerst onderzocht wor- _ 
den door de Handels- en Nijverheidskamer te Budapest; 
maar U weet dat, zelfs ingeval de beslissing del' toe­ 
zichtsinstantie gunstig is, de definitieve beslissing af­ 
hangt van de Nationale Bank van Hongarije; deze, welke, 
theoretisch, deviezen mag toekennen voor de betaling van 
invoerartikelen clic noodig zijn voor liet economisch leven 
van het land en niet geproduceerd worden binnen de 
grenzen van dit land, toont zich uiterst. karig en laat, in 
feite, slechts de uitbetaling van deviezen toe voor een zeer 
gering getal grondstoffen. De betalingen, te doen door de 
meerderheid der Hongaa rsche invoerhandelaars, worden, 
feitelijk, in pengo's gestort op geblokkeerde rekeningen, 
op naam van de uitvoerhandelaars. Dit is de algemceue 
regel, waarvan slechts, uitzonderlijk, wordt afgeweken. 

In Oostenrijk, is de' regling van het toezicht over de 
deviezen even streng. Men kan haar kenmerken als volgt : 
noodzakelijkheid van een voorafgaande machtiging del' 
Nationale Bank van Oostenrijk voor iederen invoer van 
waren, welke over vijf groepen worden verdeel cl, volgens 
den omvang van de economische behoeften van het land 

1 welke zij moeten dekken. In feite, is de toekenning van 
deviezen hier ook eene uitzondering en de Belgische uit­ 
voerhandelaars hebben hier ongelukkige ervaringen op­ 
gedaan, met deze verzwarende omstandigheid dat het, aan 
talrijke Oostenriikschc schuldenaars, niet toegelaten werd, 
zelfs in shillings, hel beloop hunner schulden te storten op 
geblokkeerde rekeningen, op naam hunner Jevernnciers. 

Er kwam, onlangs, een verzachting, doch zij is gering 
en heeft. geenszins den toestand verholpen van de hou­ 
ders van hnndclsschuldvorderingen, die geblokkeerd of 
in builcnlanrlsche deviezen onbetaald bleven. 
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Je u'msisterai rias sur Ic eus tic là Grèce. Après avoir I Ik zal niet aandringen op het geval van Griekenland. Na 
appliqué pendant plusieurs mais un régime restrictif de gedurende maanden een beperkend regime van toezicht 
contrôle des devises, comportant l'attribuüon de change 'over de deviezen te hebben toegepast, met toekenning van 
par la Banque Nationale avec discrimination quant aux im- ! tien wissel door de Nationale Bank, mits sehiîtiug van de 
portations, ce pays est passé au blocage pur et simple des I ingevoerde waren, ging dit land over lot het eenvoudig 
créances commerciales étrangères converties en drachmes I blokkeeren van de buitenlandscbc handelssehuldvorderin­ 
a u cours officiel et a enfin abandonné le 26 avril le svs- ! gen, in clrachma omgezet, tegen den officieelen koers; ten 
tème de l'étalon-or, créant une situation pleine d'ince;li- ! slotte, heeft hel land, op 26 April, aan den goudstandaard 
tude, d'insécurité et d'inquiétude. 1 verzaakt en aldus een toestand geschapen die vol onzeker- 

. ! heid, onveiligheid en onrust is. 
Po tir terminer cette partie de mon exposé, je vous signa- ! Om dit gedeelte van mijne uiteenzetting te sluiten, wijs 

lerai enfin le cas de la Yougoslavie 01'.1 les dettes nées d'im-1 ik, eindelijk, op het geval von Yoegoslavië, waar de schul­ 
portations et libellées en devises étrangères, sont automa- . den, ontstaan uit invoerverrichtingen en aangeteekend in 
tiquernent transformées en dinars au cours officiel, lesquels l buitenlandseha deviezen, automatisch omgezet worden in 
sont déposés en comptes bloqués au nom des créanciers I dinar, tegen officieelen koers: de bedragen worden dan 
dans les banques yougoslaves. )) l gestort op geblokkeerde rekeningen, op naam van de 

1 schuldeischers, in Yoegoslavische banken. » 
· Ce tableau décrit la situation telle qu'elle était il y ii i Deze tabel beschrijft den toestand, zooals hij was vóór 

:t5 jot'.r~ - car une caractéristique <lu système est sorî 1' 15 dagen, want het kenmerk van den toestand is zijn 
· instabilité absolue. volstrekte instabiliteit. 

* ** • .• * 

Pour nous résumer, constatons que cette politique de I Kortom, wij stellen vast dat deze politiek van toezicht 
contrôle de devises s'inspire de diverses cons/dérations. Il j over de deviezen, op verschillende overwegingen steunt. 
s'agit parfois de contrecarrer l'évasion des capitaux. Plus î Soms moet de uitwijking van het kapitaal naar het 
souvent a-t-on pour but de maintenir la stabilité monétaire I buitenland verhinderd worden. Meestal streeft men er naar 
et d'éVliter l'effondrement de la devise nationale résultant. ; de muntstabiliteit in stand te houden en de inzinking van 
d'une diminution excessive des stocks d'or et de devises. i de eigen munteenheid 'te verhinderen, eene inzinking die 

het gevolg is van eene overdreven vermindering der goud­ 
en deviezenvoorraden. 

Ten slotte, verbergen zich, bijna altijd, protecüonnisti­ 
sche doeleinden achter de maatregelen die, in dit verband, 
genomen worden. 

Enfin presque toujours, des intentions protectionnistes 
plus ou moins déguisées se cachent derrière les mesures 
prises ou les accompagnent . 

"' • • * •• 
ne bezwaren van die maatregelen zijn aanzienlijk. Zij 

verschillen volgens den aard der genomen mantregelen en 
vclgens de strengheid derzelve. 

Onderzoeken wij cr eenige van : 
l0 De internationale handel wordt belemmerd; 
2° Onze handelaars en industrieelen verliezen de merke- 

1 ijke beschikking over een deel of over het geheel van hun 
bedrijfskapitaal; zij geraken hierdoor in een zeer moei­ 
lijken toestand en sommigen, die wij kennen, zijn bedreigd 
met failliet; 

3° De credietinriohtingen weigeren middelen te verschaf­ 
fen voor verrichtingen die hun slechts teleurstellingen kun­ 
nen bezorgen; 

.i 
O Les créances, même libellées en belgas ou en devises 1 4° De schuldvorderingen, zelfs opgemaakt in belga of in 

stables, sont transformées cl'offi'cc en monnaies étrangères, / vaste muntwaarden, worden van rechtswege in buiten­ 
à des cours souvent nominaux. En cas de fai'ITitc monétaire I landsche muntwanrden omgezet, tegen dikwijls normale 
des pays envisagés nos exportateurs sont en danger de per- koersen. Ingeval de mnntwaarde der betrokken landen in­ 
drc le plus clair de leur créance. Et. qui sait les mesures eenzakt, Joepen onze uitvoerhandelaars het gevaar het 
iniques que ces pays pourront un jour prendre vis-à-vis grootste cleel hunner schuldvonleringen te verliezen. En 
des créances privées étrangères : ccinsoJidütiqn d'office, ré- ' wie weet, welke onrechtvnardige maatregelen deze landen 
duction globo.le, etc., l'exemple de la Grèce est à ce titre j eens nemen, ten aanzien van de private, huitenlandsche 
pénible à citer. schuldvorderingen, zooals consolidatie van rechtswege, 

globale vermindering van het bedrag, enz. Het voorbeeld 
van Griekenland wordt, in dit verband, met leedwezen 
aangehaald. 

Les inconvénients résultant de ces mesures sont considé­ 
rables. IJs varient d'après la nature des mesures prises et 
leur degré de sévérité. 

Examinons-en quelques-unes. 
i O Le commerce "international est paralysé; 
2° Nos commerçants et industriels privés de la disposi­ 

tion effective de tout ou partie de leur capital roulant, sont 
mis en situation très difficile; certains, que nous connais­ 
sons, sont acculés à la faillite; 

3° Les établissements de crédit refusent de fiinanccr des 
opérations qui ne peuvent leur laisser que des déboires; 
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Il faut-donc agir et sauver ce qui peut l'être. 

• ** La seule voie quit nous reste ouverte est celle de la com- 
pensation monétaire. 

•QÛ'éfäüt-il entendre par 1a compensationrnonétaire ? 
Le möt pèût désigner des systèmes assez divergents, 
Gên'érâ)èmerit on retrouvera dans ces systèmes de 1c clea- 

ring ,i"j11Ôf1étàirè les traits suivants : 
Lés importateurs belges ou plus généralement les débi­ 

têu'rs lielgès au lieu de payer le créancier étranger, s'ac­ 
~éiü\îténf de leur dette en versant le montant à un organisme 
de compënsation CJLti sera généralement l'Institut d'émis­ 
sion .. 

L,'Etat étranger agit de même avec ses ressortissants. 

Urie compensation de devises est établie entre Jes deux 
insùt,its d'émission, les créanciers privés conservant ce­ 
pendant le risque de la solvabilité de leur contre-partie. 

fa moet dus gehandeld worden om Ic redden wat nog le 
redden valt. 

• • • ne eenige weg die open blijft is die nm de muntcom- 
pensatie. 

Wat moet hieronder verstaan worden ? 
Het woord kan uiteenloopende stelsels beduiden. 
Gewoonlijk zal men in deze stelsels van munt- " clea- 

, rjng » de volgende trekken terugvinden : 
.; De Belgische invoerhandelaars or; eer-der, de Belgische 
sdî1uldenaars, doen niet rechtstreeks de betaling aan hun 
buitenlandsche sehukleischèrs ; zij storten het bedrag aan 
een Compensatiekantoor dat gewoonlijk <le circulatiebank 
is. 

De buitenlandsche Staat doet hetzelfde met zijne rechts­ 
onderhoorigen. 

Een compensatie van deviezen wordt tussehen heide cir­ 
culatiebanken opgemaakt; de private schukleischers blij­ 
ven evenwel blootgesteld aan het risico der solventie van 
hunne tegenpartij. 

* .- ' .. . . * * 
... Sans doute ce système ne comporte-t-il pas que des avan- 
tages. 

· Dans un document récent émanant de Ja Chambre de 
.commerce internationale, ces inconvénients étaient souli­ 
gnés: 

e< Par là, un pays pourrait accorder indûment et injus­ 
ttmènt à ses diverses catégories de créanciers des privilèges 
de plusieurs genres, et faire ainsi des différences de 
traitement : 
L Entre un pays capable de conclure un tel traité et 

d'autres pays qui, pour plusieurs raisons évidentes, ne peu­ 
ventpas prendre d'engagements semblables; 

~t Entre des créanciers dont les droits reposent, pour 
·les:-ùns, sur des obligations passées, et, pour. les autres, 
sur des obligations nouvelles; 

3. Entre des créanciers à titre commercial, des créan­ 
ciers àtitre financier (emprunts publics et privés, etc.) el 
des créanciers au titre de services (frets, etc.); 

_li, •• Entre <les créanciers au titre d'opérations commer­ 
dâJês etdes créanciers au ti tre d'opérations de transit et 
d'èritrep'ôts. >> 

vhùi .bien des objections sérieuses mais non décisives. 
Eiles font ressortir uniquement le caractère très délicat 

de. cette politique et la nécessité dapproprier exactement 
à la situation de chaque pays les conventions que nous 
.hÓus proposons de conclure. 
·· · Avec tel pays, tout espoir d'obtenir un régime de corn­ 
pensation de créances est exclu : c'est celui dont la balance 
économique est nettement en notre faveur. Comment ame­ 
ner w1 Etat à consentir ù un svstème de clearing s'il 
exporte moins ohez nous que nous chez lui ? 

Avec tel autre pays où la balance économique est en 
équilibre relatif, la discussion sera plus serrée. 
Avec tel autre pays enfin où la balance économique est 

fortement en notre défaveur, le jeu sera facile. LR simple 
menace d'un clearing officiel le déterminera peut-être, 

• •• 
Ongetwijîekl vindt men in dit stelsel niet alleen voor- 

deelen, 
ln een stuk van jongen datum, uitgaande van de Inter­ 

nationale Kamer van Koophandel, werden clic nadeelen cin 
het licht gesteld : 

re Daardoor zou een land, op onbillijke wijze, aan zijn 
verschillende categorieën van schuldeischers, voorrechten 
van velerlei soort kunnen toekennen en alzoo verschil van 
behandeling invoeren : 
t. Tussehen een land dat in staat is om dergelijk ver­ 

drag te sluiten en andere landen die, om verschillende op­ 
vallende redenen, niet dergelijke verbintenissen kunnen 
aangaan; 

2. Tusschen sehuldeischers wier rechten, voor de eenen, 
steunen op vroegere verbintenissen en, voor de anderen, op 
nieuwe verbintenissen; 

3. Tussehen schuldelschers. op grond van handelsver­ 
richtingen, schuldeischers, op grond van financieele ver­ 
richtingen (publieke en private leeningen, enz.) en schuld­ 
eischers op grond van dienstverleeningen (bevrachting, 
enz.); 

1. Tussohen sebuldeischers op grond van handelsverrich­ 
tingen en schuldeischcrs op grond van transito- en bewa­ 
ringsverrichtingen. )> 

'Ziedaar ernstige, doch niet beslissende opwerpingen. 
Zij wijzen uitsluitend op den uiterst kieschen aard van 
deze politiek en op rle noodzakelijkheid aan den toestand 
van elk land <le overeenkomsten aan te passen, welke wij 
U voorstellen te sluiten. 

Met zulk land is alle hoop op een verrekening van vor­ 
deringen uitgesloten : namelijk het land waar de eoono­ 
misohe balans effenaf te onzen voordeele is. Hoe wu men 
een Staat er kunnen toe brengen zich te vereenigen met een 
clearingsysteem, "indien hij minder bij ons invoert dan wij 
bij hem? 

Met een ander land waal' de economische balans betrek­ 
kelijk in evenwicht is, zal men het moeilijker eens worden. 

Met een nnrler land, ten slotte, waar de economische 
balans overwegend in ons nadeel is, 1,aJ men het gemakke­ 
lijk hehhen. Het zal volstaan met officieele clearing te 



sans qu'il soit besoin <le convention, à fournir les devises 
nécessaires au paiement <le nos exportations. 

* •• 
Il faudra non seulement tenir compte de la balance corn­ 

mereiale actuelle. Il fâùt 'tenir compte également de son 
évóli1tiôh · ~robable'. . •:. _ 
Il n'est que trop certain que l'existence du contrôle des 

clcviseS-teiicl 'ù désaxel Ill bàlauce commerciale en fäveur 
des Etais mauvais 'payeurs. 

Notre pays libre-écluingiste et bon payeur verra néces­ 
sairement augmenter ses .· importations et diminuer ses 
exportations vers les pays à la fois protectionnistes et man­ 
vais payeurs. 

Même là où la balance économique est équilibrée ou 
mêmefavorable à la Beigié1ue en ce moment, on •cio'it s'at­ 
tendre, si la situation actuelle perdure, à la voir se retour­ 
ner rapidêinêùt. Il se créerait, de cette façon, des excé­ 
dents qui pourraient être affectés au paiement des créan­ 
ciers belges, 

dreigen om het er· toe te brengen, zonder dat daarom een 
overeenkomst noodig is, de noodige deviezen tot betaling 
van onzen uitvoer' l'>êschikbaàr te sl~llcrî. . . . . 

"' •• 

• •• 
Il faudra encore établir une discrimination très délicate 

entre les créances anciennes ou nouvelles, commerciales ou 
financières, etc. 

S'il µ'y a pas assez de devises à compenser pour tout le 
monde, il faudra bien préférer les nouvelles opérations aux 
anciennes, les dettes commerciales aux dettes financières. 
Tous ces problèmes ne pourront être résolus qu'avec me­ 
sure et un souci constant de justice distributive. 

Il< 
Il<"' 

i 
Il faudra enfin veiller ù ce que les arrangements pris ne 

soient pas tournés par une exportation déguisée se faisant 
par l'entremise de pays étrangers avec lesquels le clearing 
n'existe pas. 

Men zal niet alleen rekening moeten houden met de hui­ 
dige handelsbalans, maar ook'met haar vermoedelijke evo­ 
lutie.: 

Het is maar al te waar dat het bestaan van deviezen­ 
contrölë er toe leidt de handelsba'ans te doen overslaan 
Len gunstevan de slecht betalende Staten. 

Ons vrijhnndclsgezind ·ei1 goed betalend land zal ouver­ 
mijdelijk zijn invoer zien toenemen en zijn uitvoer naar 
de protéctionistisché en slecht betalende landen zien afne­ 
men. 

Zelfs daar waar de ëoonon1ische balans in evenwicht is 
of zelfs gunstig "voor België, op dit oogenblik, mag men, 
indien de huidige toestand voortduurt, een spoedigen om­ 
keer verwachten. Op deze wijze· dan zouden er overschot­ 
ten kunnen ontstaan waarmede de Belgische schuldvorde­ 
ringen zouden vereffend worden. 

• * • 

Men zal ook een zorgvuldig onderscheid moelen maken 
tusschen de oude of nieuwe schuldvorderingen, de commer­ 
cieele of Iinancieele, enz. 
Indien ei' niet genoeg deviezen voorhanden zijn om ieder­ 

een le vergoeden, zal men wel de voorkeur moeten geven 
aan de· nieuwe handelsverricntingen in plaats van aan tie 
oude, aan de handelsschulden in plaats van aan de rinan­ 
cieele schulden. Al deze vraagstukken zullen niet kunnen 
opgelost worden tenzij geleidelijk en met een gestadige 
bezorgdheid van verdeelende rechtvaardigheid. 

• • • 

* * * 
Si votre rapporteur s'arrête ù- ces considérations, c'est. 

parce que la convention hongroise a snulcy(~ au Sénat une 
discussion qui fui ro,:t remarquée cl. au cours de laquelle 
~I. le Sénateur Baruich attaqua vivement Je traité auquel 
il reprochait. de 1, dégeler» les anciens crédits en" gelant » 
les nouveaux. 

Nous ne _ pouvons entrer ici <lans la discussion de ce 
traité. Nous voulons tout. simplement montrer que même 
si, par hypothèse, les critiques {le l'honorable sénateur 
étaient justifiées pour la Hongrie, un arrangement. du 

11H'111c genre avec un autre pays, ln Tchécoslovaquie par 
exemple, resterait hautement recommandable. 

Votre rapporteur !'C permet de rnel.ùc. sous vos yeux la 
statistique relative aux balances économîiri.i~ belgo-hon- 
groiscs et belge-tchécoslovaques. · 

Ten slotte, zal men moeten toezien dat de getroffen rege­ 
lingen niet ontdoken worden door een heimelijken invoer 
door tusschenkomst van vreemde landen waarmede geen 
clearing bestaat, 

+ •• 
Indien uw verslaggever bij deze overwegingen blijft 

stilstaan, dan is zulks daaraan toe te schrijven dat hel 
verdrag met Hongarije in den Senaat aanleiding gegeven 
heeft tot een debat dat zeer de aandacht getrokken heeft 
en in den loop waarvan de heer Senator Barnich een scher­ 
pen aanval gericht heeft op het verdrag waaraan hij het 
verwijt richtte de oude credieten te ,, ontdooien » door de 
nieuwe te " bevriezen ». 
Wij kunnen hier niet ingaan op Ile bespreking van dit 

verdrag. Wij willen cr alleen op wijzen dat, zelfs indien 
de bezwaren van den achtbaren senator gegrond zijn, wat 
Hongarije betreft, een overeenkomst van denzelfdcn aárd 
met een ander land, Tsjechoslowakije bijvoorbeeld, 
grootelijks aan te prijzen is. 

Uw verslaggever is zoo vrij u een sta Iistiek voor te leg­ 
geil hetrcltoude de iielgisclt-Hongnc11·sche en betreffende de 
Be\gische-Tsjcclwslowaksche handelsbalansen. 
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. ÜNION .· ECONCnt IQUE ngLGO-LUXl~~ÎBÖl!l{Cl~01SE: 

Uo111mer,ce ,urt~ /,, l/1J11!f1:.ie d11rt111l /'1111nù, !!Ml 

tt les cùuJ premier,; 11111;.~ ,h WJ:!. 

Import.at.ions : . Exporta~1qn1>: 
de Hongrie nm, la Houv;n:u: 

1!111uld met l11Jnyarije !}erl·urende het jnu.1· l[}(Jl 
en: tie eerste ·vijf .,;1i,uulen van 1012. 

W:Jf;· 

;J árLVlCl' 
Février 
Mars ... 
1h,ril. .. 
'.\lai . 
Juin . 

. .Ir. 

Juillet . 
Août . 
Septembre 
Octobre ... 
Novembre 
Décembre 

'I'otuux des douze mois: 
Excédent disponible ... 

ross. 
. Janvier 
Févricr 
l\fars ... 
Avril..; 
l\lai ... 

2,!t:32,000 s.ast.eoo. 
2,,119,000 2,298;000. 
2,,152,000 2,057,000 

2,202,llOO :);075,000 

2,120,000 1,957,000 

1,658,000 2,•152,000 

3,06ï,OOO 1,547,000 

3,36::lOOO 758.000 

2,210,000 l,ó42,000 
l,li68,0UO 2,033,000 
1,,130,000 1,268,000 
1,500,IJIJIJ 1,534,000 

------ 
'!.6,52l,OOO 22,9:lï,OOO 
.. . . .. .. . 3,58•1,000 

2t827t000 959,000 
1,322,000 522,01)0 
l,&17,000 30ï,OIJO 

!)f>2,000 855,0IJO 
1,301,000 1,050,000 

----- 
S,CHfJ,OUO 3,li9ï,OOO Totaux <les cinq mois: 

Excédent disponible (5 mois) ... .. . ,J,:J52,LHJO 

Commerce arec la Td,écoslr11;r.HJUÎe d u rau t l'o.1111ù: W3l 

et les cinq premier» moi.,; de JU,'i,!. 

Importations Exportatiom 
de vers la 

'I'ohécoslovaqnie 'l'chécoslovaquic 
1931: 

.J anvier .. . ~ .. 12,565,000 3,90ï,OOO 
Février ... l:J,-125,000 6, li0,000 
)[ars ... 15,031,000 9,318,00n 
Avril. .. H,525,00{) 9,000,000 
~[ai ... 13, l:'>7,000 10,814,000 
Juin ... 15,89ï,OOO 8,837,000 
.Juillet ... 14.617,000 10,202,000 
Aoùt. ......... 1-1,029,000 7,759,000 
~cplcmhrc H,021,000 6,6&1,000 
Odoùrc ... H,259,000 8,154,000 
Novembre 12,000,000 6,400,001) 
Décembre 12,108,000 7,240,000 

Totaux des douze mois: 166,242,000 97,779,000 
Exr-édent disponihlc 68,,IIJ3,0UO 

,, Hl::!/: 

'·(:i~~iarr "/ ,., fr. 
Februari ... , . 
.Mmtl't ... 
April 
Mei 
.Iuni 
Juli 
Augusl.us 
September 
Oetober ... 
November 
December 

t Tot. der twaalf maarideu : I Beschikbaar overschot ... 
l!J32: 

.Î anuuri 
Februari . 
Maart ... 

April 
1ici 

;r1'_vocJ" ;\ ". u)~:--C/.'V: 
uÙ Îlo'ù.gÉt\·ï'J~. ·,•;jiâ.1:}{öngàrije 

i ';; ;\!J;Jï,: 
2;432,000. · .. ,1 , .• ;- -·ft,), 
2,419,000 
2,,i{~;~· 
2,202,0ÓCJ 
2,120,0ÓO 
1,Gf>S;ooo 
3,067,000 
3,363,000 

.\,.' tl 
2,210,000 
1,mis,000 
1,-130,000 
l,5UO,o00 

};jlih;QJo,' 
2,298,'Óoo.· 
2;i;b7 :~il~: 
3,075,oiJÓ · 
1,957,oooi 
2,452,000 
i,547,000 
758,000 

1,c,,f2,óoo 
2,063,000 
1,268,000 
1,:>a,1,000 

zp,521,000 22,1137,000 
'.; .. ;,.. .. . 3,ób4,000 

2,827,00l:l 
1,322,000 

1 

' i 
! 
1 ! 'I'otu len der vijf maandcn : - 8,04!:l,OOO 3;697,000 
1 Beschikbaar overschot (5 maanden) ... ,1,352,000 
! 

! 
1 
1 

1 
1 

1 
1 

l,6'17,00'0 
952,ÔO0 

959,000 
522/)00 
301;000 
855,000 

1,301,000 1,050;000 

Handei met 1'.~jeclir,slowak'ij'è ged11re-nde het. jaar l[J.11 
en de eerste vijf uuuuulew »aai WSJ. 

Junuari 
Februari. .. 
Maarb..; 
Ap1:,1 
Mei 
Juni 
Juli 
A. ugustus 
September 
October · ... 
November 
December 

. Invoer uit Uitvoer naur . . 

\ rn:n, 
1 

'I'sjechoslowakije 1rsjecl)odoW'.'nk1jc. 

1'2,565,000 'á,907,000 
13>125,000 0;170;000 
15,031,000 9,318,000 
14,525,000 o;ooo,ööo 
13, 157,DÖO 10,844,000 
15,897,ÓOO s,837,ooci 
14,617,000 10,202,000 
14,029,000 7,759,000 
1<1,021;0öo iJ,66tooo 
14,259,0ÓÖ 8,154))00 
12, 600,()()Ö à,~o'a;ooo 
Ûi,108,000 7,240,000 
---- ---- 

Tot. der twnnÜ maandcn : . 100,2,12,QOO 97,779,000 
Bcschikbuar overschot :: : 68,463,QÓO 
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19~: 
Janvier 
Février 
Mars ... 
Avril... 
Mai ........• ·····• 

10,799,00ö 
10,026,000 
10,946,000 
8,0IJ9,000 
10,101,000 

0,200,000 
6,74'?',000 
6,298,000 
S,32{),000 
5,523,000 

Tota.üx· des cinq mois: 59,97Ï,000 36,097,000 
Excédent disponible (6 mois) 23,874,000 

Si l'on peut hésiter, personneltement votre rapporteur 
ne .le pense pas, pour le cas de la Hongrie, personne ne 
peut <louter que des négociations avec la Tchécoslovaquie, 
pays jouissant d'une balance fortement active vis-à-vis de 

· nous, ne 'puissent mener à un régime pleinement satisfai­ 
sant pour nos échanges commerciaux. 

Tous Jes cas sont des cas d'espèces . 

• •• 

1 l932: . 
Januari ... ..: 
Febrnari... 
Maart . 
April . 
Mei 

10,799,00() 
10,026,000 
10,946,000 
8,099,000 

10,101,000 

9,200,000 
6,747,000 
6,298,000 
8,329,Çi)O 
5,62a,00O 

Totalen der \·ijf maanden: 59,9711000' 36,097,000 
Beschikbaar overschot (5 maanden) ... 23,874;000 

Terminons e11 souhaitant que Jes circonstances qui don­ 
neut lieu ù cette législation de crise, dispara issent bien vite 
et que les échanges internationaux reprennent demain sous 
Ic signe de la libre circulation des capitaux. 

Indien men achterdochtig zijn kan, wat Hongarije be­ 
treü, - uw verslaggever is persoonlijk een andére meéning 
toegedaun,-zal niemand er aan twijfelen dat onderhande- 

- lingen mei Tsjeclioslowakije, een land <lal een sterke ba­ 
lans te onzen opzichte beert; niet tot een volkomen bevre­ 
digende regeling voor ons handelsverkeer leiden zou. 

Ieder geval ziet er verschillend uit. 

Le projet en discussion constitue si l'on peut dire le volet 
belge, interne de cette politique de compensation moné­ 
t.aire. 

Devenu loi, il constituera aux mains de notre Gouverne­ 
tent une arme efficace pour ses négociations. Il permet­ 
ra, des conventions étant intervenues, de les appliquer en 1 

forçant les débiteurs (IUÎ ressortissent de son autorité, de 
s'acquitter de leurs dettes de Ja manière prévue dans ces 
traités. 

Votre Commission a fait subir au texte proposé une mo­ 
dification qui étend les· pouvoirs du Gouvernement, primi­ 
tivement limités au paiement <les créances commerciales, ù 
toutes les créances. L'arme n'en sera que plus effective. 

• • • 

Le Rapporteur, /,e Président; 

F. DRUSSEU1ANS. )fax HAI.LET. 

Het ontwerp dat thans besproken wordt, is zoowat het 
Belgisch binnenluik van deze politiek in zake monetaire 
verrekening. 

Zoodra het wet geworden is, zal het in de handen der 
Begeering een doelmatig wapen zijn bij haar onderhan­ 
delingen. Het zal toelaten, na het sluiten van overeenkom­ 
sten deze toe le passen door de schuldenaars die onder haar 
gezag hoeren, te dwingen .hun schulden op bij die verdra­ 
gen voorziene wijze te vererf enen. 

Uw Commissie heeft aan den voorgestelden tekst een 
wijziging toegebracht, waardoor de bevoegdheid van de 
Regeering uitgebreid wordt, niet, zooals aanvankelijk voor­ 
zien was, tot de betaling der handelsvorderingen, maar tot 
al de schuldvorderingen. Zoo zal het wapen nog doelmati­ 
ger zijn. 

Laten wij besluiten, met den wensch dat de omstandig­ 
heden welke deze . crisismaatregelen noodzaken, weldra 
zullen verdwijnen en dat het internationaal verkeer mor­ 
gen moge hernemen, dank zij hel vrij betalingsverkeer. 

De I' erslarH1ever, Ve voorauer, 

F. Blll:SSEL;\IANS. Max HALLET. 
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Texte amendé par la Commission. Tekst door de Commissie gewijzigd 

ARTICLE PREMIER, 

Lorsqu' un pays organise le· contrôle: des devises moné­ 
taires, de manière telle qu'il en résulte une atteinte grave 
aux droits des créanciers belges; Ië Röt peut, par arrêté 
délibéré en Conseil ~e$ Ministres, réglementer le paiement 
des créances que ce pays, ou ses ress'oiiissants auraient 
sûr des débîtêurs belges, de 'manière à permettre la liqui­ 
dation par compensation des créances appartenant à des 
Belges. 

ART. 2. 

Lés frais à résulter de l'application dé la procédure de 
compensation sont couverts par là perception d'une taxe 
proportionnelle à l'importance des créances à recouvrer 
et fixée par arrêté royal. 

ART. 3. 

Est · passible des peinés prévues pat l'article 1-90 du 
code pénal, tout importateur qui effectue lies paiements 
par une voie autre que celle qui serait imposée par Je 
règlement intervenu en application de I'arücle 1°r. Le 
versement par la voie régulière reste obligatoire nonoh­ 
stant les paiements irrégulièrement opérés. 

Les dispositions du Livre premier du Code Pénal, y com­ 
pris Je chapitre VII et l'article 85, sont applicables à l'in­ 
fraction 'prévue par le présent article. 

ART. 4. 

La présente loi entrera en vigueur le ,15 juillet 1932. 

EERSTE ARTIKEL. 

Wanneer een land het toezicht op de muntdeviezen der­ 
wijze inricht dat daaruit een ernstige afbreuk aan de rech­ 
ten der Belgische schulûeiscners voortvloeit, kan de Koning, 
door een in den .Ministerraad overwogen besluit, de beta­ 
ling der schulvorderi:ngen die dit land, of zijne onaerhoori­ 
gen, mochten hebben op Belgische schuldenaars, derwijze 
reglementeeren dat er mogelijkheid bestaat tot vereff ening, 
bij wijze van verrekening der schuldvorderingen die aan 
Belgen behooren. 

ART. 2. 

De kosten voortvloeiend uit de toepassing der verreke­ 
ningsprocedure worden gedekt door de heffing van een 
recht evenredig aan Ilet bedrag der te innen schuklvorde­ 
ringen en vastgesteld bij Koninklijk besluit. 

ART. 3. 

Zijn strafbaar met de straffen voorzien bij artikel 49· 
van het 'strafwetboek, de invoerders die betalingen doe, 
op een andere manier dan deze welke zou opgelegd wor­ 
den door de .in uitvoering van artikel 1 getroffen regè- 
1 ing. Storting op de regelmatige manier blijft verplichtend 
niettegenstaande de onregelmatig gedane betalingen. 

De beschikkingen van het eerste Boek van het Strafwet­ 
boek, met inbegrip van Hoofdstuk VII en artikel 85, zijn 
op de door het onderhavig artikel voorziene overtreding 
van toepassing. 

Ain. 4. 

Deze wet zal in werking treden op 15 Juli 1932. 
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Annexes. 

Nous donnons en annexe et ù titre documentaire, la loi 
hollandaise sur la mati.ère (très semblable à la nôtre) ainsi 
que le décret français avec un exemple d'application sans 
convention préalable (Chili). 

LOI NEERLANDAISE. 

Nous, wu.neuns«, PAn LA GllACE DE DIEU, HEINE DES 
PAYS-BAS, PRINCESSE D'ORANGE-NASSAU, ETC., ETC. 

A tous, qui verront et ouïront ce qui 'suit, Salut ! 
Faisons sa voir : 

Attendu que nous avons considéré qu'en vue des intérêts 
pécuniaires du commerce d'exportation des Pays-Bas, 1! 
est désirable de rendre possible, par application de l'arti­ 
cle 58, 2• alinéa, de l.a Constitution, la ratificutión et la 
mise en vigueur, dans le plus bref délai possible, de trai­ 
tés conclus avec des Puissances étrangères, ayant prévu 
des dispositions restrictives à l'égard <les paiements inter-1 
nationaux, en matière de liquidation ou <fautres modes 
d'extinctions de créances nées d'importations ou d'expor­ 
tations, et de prendre certaines dispositions se rapportant 
ù l'application et à l'exécution desdits traités. 

Nous, le Conseil d' Etat entendu, et d'accord avec les 
Etats-Généraux, 

Nous avons arrêté et arrêtons : 

Bijlagen, 

· In bijlage en bij wijze van documentatie, geven wij de 
Hollandsche wet in deze zaak (textueele vertaling in het 
Fransch), welke veel gelijkenis heeft met de ónze, alsmede 
het Fransche decreet met een toepassingsvoorbeeld zonder 
voorafgaande overeenkomst (ChHi). 

HOLLANDSCHE WET. 

WIJ WILHELMINA; BIJ DE GRATIE Goos, KONINGIN nsn 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of hoeren lezen, salut ! doen 
te weten : 

AHTICLE PREMIER. 

1. Nous nous réservons de ratifier des traités con­ 
clus avec des Puissances étrangères, établissant des dis­ 
positions restricbives ù l'égard des paiements internatio­ 
naux, en matière de I iquidation de créances nées par suite 
d 'importations ou d'exportations. 
2. Ces traités seront portés au plus tôt à la connaissance 

des Etats-Généraux et, après ratification, publiés au 
staatsblad. 

Anr. 2. 

1. Pour I'cvécution des traités prévus à l'article 1", la 
Ncüerituuisctie Bank d'Amsterdam interviendra comme of­ 
fice de liquidation pour les Pays-Bas. 

2. Les prescriptions que la Nederianäscne Bank déter­ 
minera en vue de l'accomplissement de sa tâche en cette 
matière, y compris celles relatives aux irais, portés en 
compte sur les créances nées d'exportations des Pays-Bas 
cl payables par cette banque, seront soumises à l'appro­ 
bation de Notre Ministre du Travail, du Commerce et de 
I' Industrie, et de Notre M inistre des Finances. Elles sont 
publiées par le Nederùuulsclu; Staatscourant. 

Ain. 3. 

1. Nons pourrons disposer, par arrêté à publier par Je 
Ncdcrlundsclie Suuüscourant, que tant que sera en vigueur, 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat het, met 
het oog op de geldelijke belangen van den Nederlandscheu 
uitvoerhandel, wenschelijk is met toepassing van artikel 
58, lid 2 der Grondwet de mogelijkheid te openen verdra­ 
gen, gesloten met vreemde Mogendheden, welke beper­ 
kende bepalingen hebben getroffen ten aanzien van hel 
internationale betalingsverkeer, in zake de vereffening of 
het op andere wijze teniet gaan van vorderingen, ontstaan 
in verband met in- en uitvoer, ten spoedigste te bekrach­ 
tigen en in werking te doen treden, alsmede eenige bepa­ 
lingen vast te stellen, verband houdende met de toepassing 
en uitvoering dier verdragen; 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State gehoord, en met 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden 
en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze : 

EERSTE ARTIKEL. 

1. Wij behouden Ons voor te bekrachtigen verdragen, 
gesloten met vreemde Mogendheden, welke beperkende be­ 
palingen hebben getroffen ten aanzien van het internatio­ 
nale betalingsverkeer, in zake de vereffening van vorde­ 
ringen, ontstaan in verband met in- en uitvoer. 
2. Deze verdragen worden zoo spoedig mogelijk ter ken­ 

nis van de Staten-Generaal gebracht en, na bekrachtiging, 
in het Staatsblad geplaatst. 

ART. 2. 

L Dij de uitvoering van een verdrag, als bedoeld in 
artikel 1, treedt de Nederlandsche Bank te Amsterdam op 
als vereffeningsbureau voor Nederland. 

2. De voorschriften, welke de Nederlandsche Bank ter 
vervulling van haar taak in deze stelt, waaronder begrepen 
die betreffende de kosten, welke op door de Bank uit te 
betalen schuldvorderingen, ontstaan in verband met uit­ 
voer uit Nederland, in rekening worden gebracht, behoe­ 
ven de goedkeuring van Onze Ministers van Arbeid, Handel 
en Nijverheid en van Financiën. Zij worden bekerid ge­ 
maakt in <le Nederlanâsche Staatscourant. 

ART. 3. 

1. 'Door Ons kan, bij besluit bekend te maken in de Neder­ 
landsche Staatscourant, worden bepaald, dat, zoolang tus- 
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entre les Pays-Bas et une Puissance étrangère, une conven­ 
tion du genre de celles visées à l'article 1°r, l'importation 
clans Jes Pays-Bas, des parties <lu territoire de cette Puls­ 
sance et auxquelles ce traité est applicable, ne pourra se 
faire que sur production aux fonctionnaires des droits 
d'accises et d'importation des documents indiqués par 
Nous. 

2. La violation d'un des arrêtés visés par le premier 
alinéa, est puni d'une peine d'emprisonnement de six mois 
au plus ou d'une amende de dix mille florins au maximum. 

3. L'infraction, visée à l'alinéa précédent est considérée 
comme m1 délit. En cas de concours avec d'autres infrac­ 
tions, la poursuite et le jugement de ce délit auront lieu 
comme s'il n'y avait pas de concours. 

schen Nederland en èene vreemde Mogendheid een verdrag, 
als bedoeld in artikel 1, van kracht is, invoer in Nederland 
uit de· gebiedsdeelen van die Mogendheid, waarvoor het 
verdrag geldt, alleen mag plaats hebben onder overlegging 
van door Ons aangegeven documenten aan de ambtenaren 

-der invoerrechten en accijnzen. 

2. Overtreding van een besluit, als bedoeld in het eerste. 
Iid, wordt gestralt met gevangenisstraf van ten ho,og~te zes 
maanden of geldboete van ten hoogste tien duizend gulden. 

3. Het strafbaar feit, bedoeld in het· voorgaande lid, 
wordt beschouwd als een misdrijf. In geval van sariieniooÎJ 

1 
met andere strafbare feiten vindt de vervolging en berech­ 
ting van dit misdrijf plaats, alsof geen samenloop aan­ 
wezig was. 

ART. 4. 

1. Quiconque aura, tant qu'est en vigueur entre les 
Pays-Bas et une Puissance étrangère un traité, comme il 
en est prévu un à l'article l", commis volontairement un 
acte contraire aux dispositions de ce traité et ayant pour 
effet la liquidation ou tout autre mode d'extinction de 
cTèttes nées d'importations dans les Pays-Bas des parties 
du territoire de celte Puissance et auxquelles Je traité est 
applicable, sera puni d'une peine d'emprisonnement de 
six mois au plus ou d'une amende de dix mille florins au· 
maximum. 

2. Celle infraction est considérée comme un délit. 
3. Le présent article sera égalemen] applicable à des 

laits commis en dehors du Royaume, en Etitope. 
4. Les infractions visées par le présent article pourront 

également être poursuivies par les tribunaux dans le res­ 
sort desquels l'importation de marchandises dans les Pays­ 
Bas a eu lieu. 

AIIT. 5. 

Sont chargés de la recherche des infractions prévues aux 
deux articles précédents, outre les personnes désignées par 
ou en vertu de l'article 1H du Code d'instruction crimi­ 
nelle, les· fonctionnaires de la police du Royaume ou des 
Communes et les fonctionnaires des droits de douane et 
d'accises. 

Anr. 6. 

Des dispositions complémentaires pourront être prises 
par Nous en vue de favoriser une bonne exécution des trai­ 
tés visés à l'article 1°'. 

AIIT. 7. 

Aar. 4,. 

1. Hij, die, zoolang tusschen Nederland en eene vreemde 
Mogendheid een verdrag, als bedoeld in artikel '1, van 
kracht is, in strijd met bepalingen van dit verdrag opzette­ 
lijk eenige handeling verricht, die ten gevolge heeft de ver­ 
effening of het op andere wijze teniet gaan van schulden, 
ontstaan in verband rnet invoer in Nederland uit de gebieds­ 
deelen van die Mogendheid, waarvoor het verdrag geldt, 
wordt gestraft met gevangenisstraf van ten hoogste zes 
maanden of geldboete van ten hoogste tien duizend gulden. 

2. Dit strafbaar feit wordt beschouwd als een misdrijf. 
3. Dit artikel is ook van toepassing op feiten, buiten het 

Rijk in Europa gepleegd. 
. ft .. De vervolging van cle in dit artikel bedoelde strafbare 

feiten kan mede plaats hebben voor de rechtbank, binnen 
welker rechtsgebied de invoer van de goederen in Neder­ 
land plaats vond, 

ART. 5. 

:\let het opsporen van de strn îbare Ieiteu, omschreven in 
de beide voorgaande artikelen, zijn behalve de bij of krach­ 
tens urtike) t,U van het Wetboek van Strafvordering aan­ 
gewezen personen, belast de ambtenaren van Rijks- e11 
Gemeentepolitie en lie ambtenaren der mvoerrechten eu 
accijnzen. 

ART. 6. 

Door ous kunnen nadere voorschriften worden gegeven 
ter· bevordering van eenc goede uitvoering van de verdra­ 
gen, bedoeld in artikel 1. 

ART. 7. 

l. Des marchandises entreposées dans les Pays-Bas ou 
autrement mises en dépôt sous Je contrôle de la douane, i 
seront considérées, pour l'application rie cette loi, comme 1 

imnoftées dans les Pays-Bas; des marchandises sorties, 
dans les Pays-Bas, d'un entrepôt ou retirées autrement au 
contrôle de la douane, seront considérées comme marchan­ 
dises exportées des Pays-Bas. 

:L Goederen, in Nederland in entrepôt of anderszins 
onder douane-toezicht opgeslagen, worden voor deze wet. 
als in Nederland ingevoerde goederen aangemerkt; goede­ 
ren, in Nederland uit entrepôt of anderszins uit douane­ 
toezicht uitgeslagen, als uit Nederland uitgevoerde goe­ 
deren. 
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2. Dans des cas particuliers, nous pourrons en disposer 1 2. ln bijzondere gevallen kunnen Wij bij besluit, bekend 

autrement par un arrêté à publier au Neüerlaiulsche Slaafs- te maken in de Nederlanâsctie Suuüscourant, anders be- 
courant. ! palen. 

ART. 8. l ART. 8. 

La présente loi entrera en vigueur le lendemain du jour ! Deze wet treedt in werking met ingang van den dng na 
de sa publication. 1 dien harer afkondiging. 

Ordonnons et prescrivons qu'elle sera insérée au Staats- I Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad ml worden 
bll/J.l et que tous les Départements Ministériels, toutes le-. geplaatst, en dat alle Ministerieele Departementen, -Autó0 

Autorités, Collèges et Fonctionnaires, qu'elle concerne, 1 riteiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks· aangaat, aan 
tiendront la main à sa stncte exécution. 1 de nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

1 

' ! 
lïonné \ Gegeven 

\ 
Le Mini.sire dü Trunuit , du Commerce ~, de t'lndustrie, 

i.e Ministre des ilflaires étnm{11'-r,ts, 

Le Ministre ries Finances, 

DECRET FHANÇ:\IS. 

Contrôle des imporlations originaires 
ou en provenance de certains pays étrangers. 

Le Président de la Républic1ue française, 
Vu l'article 17 du décret du 2G décembre 1 !l2G, portant 

codification des lois douanières; 
Sur le rapport du Président du Conseil, ministre de J'In­ 

térieur, du ministre du Commerce et de l'industrie, du mi­ 
nistre de I'Agrlculture, du ministre des Affaires étrangères, 
1111 ministre du Budget et du ministre des Finances; 

Le Conseil des Mi,~istres entendu, 

ARTICLE PllE)IIEII. 

Décrète : 

Afin de sauvegarder les intérêts des exportateurs fran­ 
çais dans Jes pays qui ont établi un régime de contrôle des 
devises, seront subordonnées, e11 tout ou partie, à la déli­ 
vrance d'autorisations, les -importatious originaires ou en 
provenance de pays où les contrôles ties devises sont éta­ 
blis dans des condüions de nature ù entraver Ic règlement 
des créances frit nçaises. 

TJe Minister mm. Arbeid; Ilmuie! en Nijverheid, 

De Minister van Buiieuiandsch« Zaken, 

De Minister 1Jan Financiën, 

FBANSOH DECREET. 

Toezioht op den invoer oorspronkelijk of herkomstig 
uit vreemde landen. 

ne President van de Fransche Repuhl iek, 
Gezien artikel -17 van het decreet van 26 December -1!l2(i, 

houdende codificatie van de tolwetten ; 
Op verslag van den. Voorzitter vanrlen Ministerraad, 

[ Minister van Binnenlandsche Zaken, van den Minister vau 
' Handel en Nijverheid, van den Minister van Landbouw, 
van den Minister van Buitcnlandsche Zaken, van den 
Minister der Hegrooting en van den ~linister vnn Finan­ 
ciën; 

Na den Ministerraad gehoord le hebben, 

E1rnsn: AIITIKEL. 

Besluit : 

ART. 2. 

Ten einde de belangen te beschermen van den Franschcn 
uitvoer naar de landen welke contrôle op de deviezen ge­ 
vestigd hebben, zullen gebeel of gedee'telijk aan een ver­ 
gunning onderworpen zijn, de g.~ederen ingevoerd oor­ 
spronkelijk of herkomstig uit landen waar zulkdanige con­ 
trôle op de deviezen gevestigd is, dat de regeling van de 
Fransche schuldvorderingen Cf' door belemmerd wordt. 

Anr. 2. 

Des arrêtés interministériels, rendus de concert entre le 
Président du Conseil, ministre de l'Intérieur, le ministre du 
Commerce et de I'Industric, le ministre de l'Agriculture, le 
ministre des Affaires étrangères, Je ministre des Finances 
et le ministre du Budget, désigneront les pays auxquels 

Door middel v.:-111 intcrministerieelc besluiten, genomen 
_11a overleg tusscheu den Voorzitter van den Raad, Minister 
van llinnenlandsche Zaken, 1le11 .Minister van. H~nclel en 
Nijverheid, den Minister van Lamlbouw, .·den ~fini~tû von 
Ituitenlandscho Zaken, den Mini~ll'I'. vôn Fii1nllciën ;én' den 
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s'appliquent les dispositions de l'article 1"' et fixeront les 
conditions dans lesquelles les autorisations qui y sont pré­ 
vues seront délivrées. 

ART. 3. 

Les dispositions du présent décret sont applicables à 
l'Algérie. 

AnT. 4-. 

Le Président du Conseil, ministre de l'Intérieur, le mi­ 
nistre du Commerce et de l'industrie, le ministre de l'Agri­ 
culture, le ministre des Affaires étrangères, le ministre du 
Budget et le ministre des Ffoances sont chargés, chacun en 
ce qui le concerne, de Iexécution du présent décret. 

Fait à Paris, le 3 décembre 1931. 

Paul DOUl\ŒR. 

Par Je Président de Ja République : 

Le Président du Conseil, Mînistre de l'Intérieur, 

Pierre LAVAL. 

Le Ministre du Commerce et de l'industrie, 

Louis ROLLIN. 

Le Ministre de l' Agriculture, 

André TARDiEU. 

Le Ministre des 'Aff aires étmnyè_res, 

Aristide BRIAND. 

Le Ministre du Budget, 

François PIBTRl. 

le Ministre des Finances, 

P.-E. FLANDIN. 

Exemple d'application. 

Compensation cles créances entre la France el le Chili. 

Le.président du Conseil, ministre des Affaires étrangères, 1 
le Ministre du Commerce et des Postes, Télégraphes et 

Minister der Begroeting, zullen de landen aangeduid wor­ 
den waarop het bepaalde bij artikel 1 toepasselijk is en de 
voorwaarden vastgesteld worden onder dewelke de voor­ 
ziene vergunningen .zullen verleend worden. 

ART. 3. 

De bepalingen van dit decreet zijn toepasselijk op Alge­ 
rië. 

ART. i\.. 

De Voorzitter van den Raad, Minister van Binnenland­ 
sche Zaken, de i\linistet· van Nijverheid en Handel, cle 
Minister van Landbouw, de Minister van Buitenlandsche 
Zaken, de Minister der Begroeting en de Minister van 
Financiën zullen, in hoeverre hun zulks aangaat, de hand 
houden aan de uitvoering van dit decreet. 

Gegeven te Parijs, op 3 December 1931. 

Paul DOUMER. 

Wegens den President van de Republiek : 

De Voorzitter van den Raad, Minister 
van Binnenlandsche Zaken, 

Pierre LA VAL. 

De Minister van Ilanâe; en Nijverheid, 

Louis ROI.LIN. 

De Minister van Laïuibouui, 

André TARDIEU. 

De Minister -tian Buitenuindsche laken, 

Aristide BRIAND. 

De Minister der Begrooling, 

François PlÉTRl. 

De Minister van Financiën, 

P .-E. FLA ND IN. 

Y oor beeld Yan toepassing. 

Verrekening· van de schuldvorderingen 
tusschcn Frankrijk en Chili. 

De Voorzitter van den Raad, Minister van Buitenland­ 
sche Zaken, de Minister van Handel en van Posterijen, 
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Téléphones, le Ministre de l' Agriculture et le Ministre des 
Finances, 

Vu l'article 17 du décret du 28 décembre 1926 portant 
codification des lois douanières; 

Vu le décret du 3 décembre 1931. instituant un contrôle 
des importations originaires ou en provenance de certains 
pays étrangers, 

Arrêtent: 

ARTiCLE PREI\HER. 

lm dispositions du décret du 3 décembre 1931 sont éten­ 
dues à la république du ühili. 

ART. 2. 

L'autorisation d'importation prévue par ledit décret 
sera délivrée par le Ministre des Finances {direction géné­ 
rale des Douanes) sur le seul vu d'une déclaration souscrite 
par l'importateur et qui devra être préalablement revêtue 
d'un visa de la Chambre de commerce de Paris, représen­ 
tant en l'espèce l'ensemble des intérêts français: 

ART. 3. 

! Telegrafie en Telefonie, de Minister van Landbouw en de 
1 Minister van Financiën, 
1 Gelet op artikel 17 van het decreet van 28 December 
·, 1926, houdende codificatie van de tolwetten; 

Gelet op het decreet van 3 December 193·1, tot Instelling 
i van een contrôle op den invoer van waren uit sommige 
' vreemde landen, 

Besluiten : 

EERSTE ARTIKEL. 

De bepalingen van het decreet van 3 December 1931 wor­ 
den uitgebreid tot de Republiek van Chili. 

ART. 2. 

De machtiging tot invoer, voorzien bij bedoeld decreet, 
wordt afgeleverd door den Minister van Financiën {Alge­ 
meen bestuur der toldiensten) op het vertoon van eene ver­ 
klaring, onderteekend door den invoerder en die vooraf­ 
gaandelijk moet bekleed zijn met een visum van de Kamer 
van koophandel te Parijs, vertegenwoordigde de gezamen­ 
lijke Fransche belangen. 

ART. 3. 

La Chambre de Commerce de Paris fera fonction d'office 1 
de compensation et pourra éventuellement entrer en con- , 
tact avec un organisme bancaire français possédant des 1 
établissements au Chili en vue de faciliter les opérations 1 
dont elle aura assumé la charge. 

La Banque de France ouvrira à la Chambre de Commerce \ 
de Paris (Office de Compensation) un ou plusieurs comptes 
pour les opérations prévues par le présent arrêté. 1 

1 
1 

AnT. 4. i ART. 4. 

La déclaration présentée par l'importateur nu visa de I De verklaring die,. voor het visum, wordt voorgelegd aan 
la Chambre <le Commerce de Paris doit être établie en cinq de Kamer van koophandel te Parijs, moet opgemaakt wor­ 
exemplaires, conformes au modèle établi par la Chambre I den op vijf exemplaren, overeenkomende met het model, 
de Commerce de Paris. Elle doit, en particulier, contenir vastgesteld door de Kamer van koophandel te Parijs. Zij 
engagement de Ja part de l'importateur d'effectuer le paie- moet, voornamelijk, inhouden, de verbintenis van den in­ 
ment de ses marchandises par l'intermédiaire de l'Office voerhandelaar, om de betaling zijner waren te vereffenen 
de Compensation, le vendeur étranger devant accepter door het toedoen van het verrekeningsbureau; de buiten­ 
(l'être réglé éventuellement en sa monnaie nationale; l'im- landsehe verkooper moet aannemen, gebeurlijk vereffening 
portateur français doit, en outre, sous sa responsabilité, te bekomen in zijne nationale muutwaarde ; de Fransche 
certifier l'acquiescement de son vendeur étranger aux pré- invoerhandelaar moet, bovendien,· onder zijn verantwoor­ 
sentes dispositions. delijkheid, de toestemming van zijn buitenlandschén ver- 

kooper tot deze beschikkingen, schriftelijk bevestigen. 

ART. 5. 

La chambre de commerce de Paris, après avoir visé les 
cinq exemplaires de la déclaration fournie par l'importa­ 
teur et leur avoir affecté le même numéro d'enregistre­ 
ment, en conservera un pour ses archives et transmettra 
les autres à la direction générale des douanes. 

De Kamer van koophandel te Parijs, treedt op als ver­ 
rekeningsbureau en stelt zich, gebeurlijk, in betrekking met 
een Fransche bank die inrichtingen bezit in Chili, om de 
regeling te vergemakkelijken van de verrichtingen die zij 
te haren laste zal genomen hebben. 
De << Banque de France " opent aan de Kamer van koop­ 

handel· te Parijs (Verrekeningsbureau) een of meer reke­ 
ninge_n voor de verrichtingen in dit besluit voorzien. 

ART. 5. 

De Kamer van koophandel te Parijs, zal, na de vijf 
exemplaren van <le verklaring, door den importeur inge­ 
leverd, en na aan denzelve, hetzefde nummer van regîstta­ 
tie te hebben gegeven, er een van bewaren voor' haat ar­ 
chief, en de overige overmaken aan het algemeen bestuur 
van de 'Douanen. 
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ART. 6. ART. 6. 

Comme garantie tie l'engagêi11cnt pris par eux sûr leur 
déclaration, les importateurs devront; au moment de l'ar­ 
rivée des marchandises eri France, consigner au service 
des douanes françaises un montan] égal à 10 p. c. du 
montant <létini à. l'article /1 ci-dessüs, ou justifier audit 
service de l'accomplissement préalable de cette formalité. 

Ce versement sera encaissé par le. service des douanes 
pour compte de l'Office de Compensation, OL1 direetement 
par ce dernier. Il sera restitué à l'importateur par la. 
Chambre de Commerce de Patis .oontre · justification. du ' 
règlement définitif effectué par I'intermédiaire de l'Office· 
de Compensation, .ou de l'nnuulatim; cie. l'opération. 

i\.RT. 7 . 

La Chambre de Commerce de Paris tiendra compte par 
échéance des déclarations visées par elle. Si une opération 
n'a pas été liquidée à son échéance prévue, elle demandera 
.;t l'importateur tontes explicutlons et ;JL1stifications qui lui 
paraîtront utiles. 

Elle est autorisée à refuser à l'avenir son visa aux im­ 
portateurs qui auraient contrevenu aux engagements sou­ 
scrits par eux. 

ART.~- 

La Chambre <le Commerce de_ Paris (Office de Compen­ 
sation} assurera, dans Ja limite des disponibilités prove­ 
nant des versements faits par les importateurs de mar­ 
chandises originaires ou en provenance <lu Chili, le règle­ 
ment des créances commerciales françaises sur ce pays, 
<lès qu'avis de crédit, à la suite de l'encaissement de ces 
créances, lui aura été donné par· ta banque désignée par 
elle. 

L'exportateur sera tenu. de justifier ù la Chambre de 
Commerce de Paris {le la réalité de l'opération par le cer­ 
tificat de sortie de la douane française, ainsi que par un 
double de la lettre de voiture ou du connaissement dûment 
acquitté par le destinataire <le la marchandise, dont la 
légalisation <le la signature pourra être exigée, 011 par la 
production des papiers de douane prouvant l'entrée de Ja 
marchandise au Chili, ou de toute autre manière jugée 
suffisante par la Chambre de Commerce {le Paris. 

Arn. !J. 

Au cas où les disponibilités provenant. des versements 
faits par les importateurs seraient insuffisantes pour per­ 
mettre le règlement immédiat des créances des exportateurs 
inscrits, ces derniers recevront (le l'Office de Compensa­ 
tion 1111 feuillet extrait d'un livre à souches et numéroté, 

Als waar-borg van de verbintenis door hen op hun aangifte 
aangegaan, zullen de invoerders, op het oogenbtik van de 
aankomst van de goederen in Frankrijk, in den dienst van 
het Fransch tolwezen een bedrag moeten in bewaring ge­ 
ven, gelijk aan -to t. h. van het bedrag vastgesteld bij 
artikel 4 hierboven, of aan den hierboven genoemden dienst 
het bewijs kunnen overleggen van de vervulling dezer lor­ 
maliteit. 

Deze storting zal geïnd worden door den toldienst 
voor rekening van het Yerrekeningshureau, of recht­ 
streeks door dit laatste. Zij zal aan den invoerder terug­ 
gegeven worden door de Kamer van koophandel van Parijs, 
tegen. bewijs van de definitieve vereffeni;1g gedaan door 
bemiddeling van het Verrekeningsbureau of in geval van 
vernietiging van de ver,:iëliting. 

ART. 7. 

De Kamer van koophandel van Parijs zal rekening hou­ 
den, per vervaldag van de aangiften die door haat van een 
visa voorzien zijn. looien een verrichting niet vereffend 
werd op den voorzienen vervaldag, zal zi] aan den invoer­ 
der al de uitleggingen en bewijzen vragen die zij nuttig 
acht. 

Zij mag voortaan haar visa weigeren aan de invoerders 
die de door hen aangegane verbintenissen niet mochten na­ 
geleefd hebben. 

ART. 8. 

De Kamer van koophandel van Parijs (Yerrekeingsbu­ 
reau) zal voor zoover de beschikbare fondsen voortkomende 
van de stortingen gedaan door de invoerders van goederen 
herkomstig of voortkcmstig van Chili, zulks toelaten, de 
Fransche handelssehulden op dit land vereffenen, zoodra, 
tengevolge van de incasseering dezer vorderingen, kennis­ 
geving van crediet zal gegeven zijn door de door haar aan­ 
gewezen bank. 

De uitvoerhandelaar zal.vvoor de Kamer van koophandel 
van Parijs, het bewijs moeten leveren van de werkelijkheid 
der verrichting, door een bewijs van uitvoer van de Fran­ 
sche douane, evenals door een duplo van den vrachtbrief 
of van het cognossement, deugdelijk vereffend door den gc­ 
adresserde van de koopwaar, waarvan de echtverklaring 
der handteekening zal mogen geëischt worden, of, door hel 
overleggen van de douanebescheiden welke, het binnenko­ 
men van de koopwaar in Chili bewijzen, of op eender welke 
andere manier, voldoende geacht door de Kamer van koop­ 
han<lel te Parijs. 

ART. 9. 

Ingeval de beschikbare fondsen voortkomende van de 
door de invoerders gedane stortingen, ontoereikend zouden 
zijn om de onmiddellijke vereffening mogelijk te maken 
van de schuldvorderingen van de ingeschreven uitvoerders, 
zullen laatstbedoelde van het Verrekeningsbureau een blad 
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portant l'indication de la somme dont l'Office de Compen- 1· ontvangen, getrokken uit een souche-boek en genummerd, 
sation aura été crédité pour leur compte. , houdende aanduiding van het_ bedrag waarmede het Ver­ 

rekeningsbureau voor hun rekening werd gecrediteerd. 
De Kamer van Koophándel_te P"arijs __ ,(Verrekenfogsbü~a,u) 

zal het recht hebbén een taxe te innen, vertegënwOÔrdi­ 
gende alle kosten, groot 2 pro mille ten hoogste, op liet 
bedrag van 'alle verrichtingen .die door haar bemia'delîn~ 
gedaan worden. 

De Kamer van Koophandel te Parijs kan geen verant­ 
woordelijkhéld öplóöpen,' in zake 'Yis~èl of anderszins, uit 
hoofde van de door haar, krachtens; dit besluit, gedane . 
verrichtingen. 

Dit besluit zal den 16n Juni i93~2' in werking treden. 

Ln Chambre de Commerce de Paris {Office de Compensa­ 
tion) aura le droit de percevoir une taxe, répi'ésentati,ve dé 
tous frais, de 2 p. LOOO au maximum sur le montaritdë 
toutes opérations passant par son intermédiaire. 

La Chambre de Commerce de Paris ne peut encourir au­ 
cune responsabilité, de change ou autre, du fait des opéra­ 
f;i,ons effectuées par elle en vertu du présent arrêté. 

Le présent arrêté entrera en vigueur le t6 juin 1932. 

Seront, toutefois, admissibles à l'importation sans au­ 
torisation, les marchandises visées ci-dessus pour lesquel­ 
les on justifiera qu'elles ont été expédiées pour la France 
avant la date de la publication du présent arrêté au Jour­ 
nal officiel, ainsi que celles qui ont été constituées en en-. 
trepôt avant celle même date. · 

Fait à Parls, le 31 mai 1932. 

Le Président du Conseil, 
Ministre des Atfaires étranqères, 

Andrê TARDIEU. 

1,e Ministre du Commerce . 
et des Postes, Télégravltes el Téléphones, 

Louis ROLLIN. 

/,e lllinislre de l' A(lriculture, 

I)• f.HAllVEAU. 

/,e Ministre de« Finances, 

Zullen evenwel zonder machtiging toegelaten zijn voor 
den invoer, de hooger bedoelde 'koopwàren voor dewelke 
men het bewijs zal moeten leveren -da] zij werden verzon­ 
den naar Frankrijk, vóór den datum van de bekendmaking 
van onderhavig besluit, in het Lourïuü Officie[, evenals 
deze die in entrepot werden opgeslagen vóór denzelfden 
datum. 

1 
1 
1 

1 
1 
1 
' 1 

\ 
i 
1 

Cedann te Parijs, 3i Mei 1932. 

De voorüuer van dim llf@l, 
Minislet van Buitenlandscl1e Zaken, 

André TARDIEU. 

De Minister van H<t11del 
en van Posterijen, Teleg1'fl,{ie en Teletonie, 

Louis ROLLIN. 

De Minister van Landbouw, 

D' CHAUVEAU. 

De Minister van Financiën, 

P.-E. FI.ANDIN. P. E. FLANOl~. 


